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A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page:
documents.jspsafety.com - FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must it or be adjusted
to the size of the user's head. The helmet must be worn with the peak facing forward. EVO®VISTALens™: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the hamess at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower eyewear using tabs at either side and filt toward face
until gasket sits on nose bridge. TO STOW EVO® VISTALens™: 1. Tilt eyewear away from the face and lift to retract
into helmet shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. EVO® VISTAShield™: 1. Place
helmet on head with peak facing forward. 2. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a
comfortable fit is made around the crown of the head. 3. Lower visor using tab at centre of lower edge. 4. Once visor
fully lowered on attachment rails, move visor down and toward the face to locate visor on ratchet block at top edge. 5.
Adjust visor as necessary. TO STOW EVO® VISTAShield™: 1. Tilt visor away from face and lift to retract into helmet
shell until it locks in place. 2. Loosen wheel ratchet and remove helmet. When not in use or during transportation, this
PPE should be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances
and cannot be damaged by physical contact with hard surfacesfitems. The conditions of storage are an important
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that the
storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harness
and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be
replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of
dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment
when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond
to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. The helmet should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended
by the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating
properties could be reduced. Accessories and/or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors and
helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-
adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE PPE: The PPE is a complete system consisting of shell with harness and ocular.
The PPE's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The PPE
should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet shell, hamess or
eye protector. While the PPE is free from defects it is suitable for its intended purpose. If ocular becomes scratched
or damaged the eye protector should be replaced. Replacement oculars are available from JSP. If in any doubt
destroy the PPE. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or
cleaning. The of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions
of use. Under normal circumstances the PPE has a useful life of 5 years or a life of 10 years from date of manufacture,
whichever comes first. The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. Under no circumstances must
a component other than a JSP component be used on the PPE. After use, the PPE may be cleaned with the use of
soap and warm water and dried with a soft cloth. The PPE should not be cleaned with abrasive substances or solvents
and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents. Pictorial instructions for the removal and
replacement of oculars can be found on the side/header panel of this leaflet in figures 1 and 2 respectively.

WARNINGS: The PPE, when in contact with the skin may cause allergic reactions to susceptible individuals, if this is
the case doctor’s advice should be consulted. The housings of these eye protectors provide less protection against
impact than the lens. These eye protectors may transmit impacts to eye-wear enclosed by the eye protector.
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Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit :
documents.jspsafety.com - MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT : Pour une protection appropriée, ce casque doit étre
adapté ou ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur. Le casque doit étre porté visiére vers I'avant. EVO® VISTALens™ :
1. Placer le casque sur la téte visiere vers 'avant. 2. Pour régler le casque, ajuster le hamais a l'arriere du casque et
s'assurer que le réglage autour du sommet du crane n'est i trop serré, ni trop large. 3. Abaisser les lunettes a l'aide des
languettes situées de chaque coté en les faisant basculer vers le visage jusqu'a ce que le joint repose sur I'aréte du nez.
POUR RANGER EVO® VISTALens™ : 1. Dégager les lunettes du visage en les faisant basculer et les soulever pour
qu'elles se rétractent dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elles se verrouillent en place. 2. Desserrer la roue & cliquet
et retirer le casque. EVO® VISTAShield™ : 1. Placer le casque sur la téte visiére vers I'avant. 2. Pour régler le casque,
ajuster le harnais a I'arriére du casque et s'assurer que le réglage autour du sommet du créne n'est ni trop serré, ni trop
large. 3. Abaisser la visiére a l'aide de la languette située au milieu du bord inférieur. 4. Une fois la visiére entiérement
abaissée sur les guides de fixation, baisser la visiere vers le visage pour I placer sur la roue a cliquet du bord supérieur.
5. Ajuster la visiere au besoin. POUR RANGER EVO® VISTAShield™ : 1. Degager la visiere du visage en la faisant
basculer et la soulever pour qu'elle se rétracte dans la coque du casque jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place. 2.
Desserrer la roue a cliquet et refirer le casque. Lorsqu'il n'est pas utilisé ou pendant son transport, cet EPI doit étre rangé
dans une boite, a I'abri de la lumiére directe du soleil, a I'écart de produits chimiques et substances abrasives et de
maniére  le protéger de tout contact physique avec des surfaces/objets durs pouvant I'endommager. Les conditions de
stockage sont un facteur important pour préserver la performance électrique et mecamque des casques isolants. Il est
recommandé de maintenir les conditions de stockage & une température de 20 + 15 °C.

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber 'énergie d'un impact par la destruction partielle ou la détérioration
de la coque ou du hamais, et méme si une telle détérioration n'est pas immédiatement visible, tout casque ayant
recu un choc violent doit étre remplacé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte des décharges
électriques en empéchant le passage de courant dangereux dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé
avec un autre équipement de protection isolant lors de travaux sur des installations a basse tension. L'utilisateur
doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale susceptible d'étre observée
durant I'utilisation. L'attention des utilisateurs est aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant
d'origine du casque, autrement que tel que recommandé par le fabricant du casque. Le casque ne doit en aucun
cas étre adapté dans le but d'y fixer des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant du casque.
Ne pas utiliser de casques isolants dans des situations ou il existe un risque que les propriétés isolantes soient
réduites. Les accessoires etlou les harnais de rechange, les mentonniéres, les protections auditives, les visiéres et les
lampes montées sur casque sont disponibles avec leurs instructions de montage auprés de JSP. Ne pas appliquer de
peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes auto-adhésives, sauf en conformité avec les instructions du fabricant
du casque.

CONTROLE ET ENTRETIEN DE L’EPI : Cet EPI est un systéme complet constitué d'une coque équipée d'un hamais et
d'une protection oculaire. La durée de vie de I'EPI est affectée par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les
produits chimiques, la lumiére du soleil et une mauvaise utilisation. L'EPI doit étre examiné tous les jours a la recherche
de signes évidents de fissuration, de fragilité ou de dommage sur la coque du casque, le hamais ou la protection oculaire.
Lorsque 'EPI ne présente pas de défauts, il est apte a I'emploi prévu. Si la protection oculaire présente des rayures ou
des dommages, elle doit étre remplacée. Des protections oculaires de rechange sont disponibles auprés de JSP. En
cas de doute, éliminer I'EPI. L'utilisateur doit étre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection due au
vieilissement et/ou & un nettoyage inapproprié. Lefficacité des propriétés isolantes du casque peut étre affectée par les
conditions d'uilisation. Dans des circonstances normales, cet EPI a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter
de la date de fabrication, & la premiére des échéances atteinte. La date de fabrication est moulée sur le sommet du
casque. En aucun cas, un composant autre que JSP ne doit étre utilisé sur I'EPI. Aprés utilisation, I'EPI peut étre nettoyé
avec du savon et de 'eau chaude et séché avec un chiffon doux. L'EPI ne doit pas étre nettoyé avec des substances
abrasives ou des solvants et ne doit pas étre stocké en pleir] soleil ou au contact de solvants. Des instructions illustrées

MARKINGS:  (Not all markings below will be visible on the product)
[] Trademark

la dépose et le la p oculaire sont fournies sur le volet latéral/supérieur de
cette notice, dans les figures 1 et 2 respectlvemem
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Eine Kopie dieser i und di i &l fiir das Produkt finden Sie im Eintrag
»Produkte®: documents.jspsafety.com - ANPROBE UND ANPASSUNG: Fiir einen ausreichenden Schutz muss
der Helm der KopfgréRe des Benutzers entsprechend eingestellt werden. Den Helm immer mit dem Schirm nach vorn
tragen. EVO® VISTALens™: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung der
Passform stellen Sie die Gurte an der Riickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3. Klappen
Sie die Brille mithilfe der Biigel auf beiden Seiten nach unten und neigen Sie sie in Richtung Gesicht, bis die Dichtung
auf dem Nasensteg sitzt. VERSTAUEN VON EVO® VISTALens"™: 1. Klappen Sie die Brille vom Gesicht weg, heben
Sie sie an und ziehen Sie sie in die Helmschale ein, bis sie einrastet. 2. Ldsen Sie die Radratsche und nehmen Sie
den Helm ab. EVO® VISTAShield™: 1. Den Helm mit dem Schirm nach vorn auf den Kopf setzen. 2. Zur Regulierung
der Passform stellen Sie die Gurte an der Riickseite des Helms so ein, dass dieser bequem auf dem Kopf sitzt. 3.
Klappen Sie das Visier mithilfe des Biigels in der Mitte des unteren Rands nach unten. 4. Sobald das Visier vollstandig
an den Befestigungsschienen heruntergeklappt ist, schieben Sie das Visier nach unten und in Richtung Gesicht, bis
es auf dem Ratschenblock am oberen Rand aufliegt. 5. Stellen Sie das Visier nach Bedarf ein. VERSTAUEN VON
EVO® VISTAShield™: 1. Klappen Sie das Visier vom Gesicht weg, heben Sie es an und ziehen Sie es in die
Helmschale ein, bis es einrastet. 2. Losen Sie die Radratsche und nehmen Sie den Helm ab. Bewahren Sie diese PSA
bei N\chlbenutzung oder wahrend des Transports in einem geeigneten auf und schiitzen Sle sie vor direkter
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Een van deze iding en Ci i ing voor het product vindt u op de
productpagina: documents.jspsafety.com - INBRENGEN EN AANPASSEN: Voor adequate bescherming moet
deze helm passend zijn voor het hoofd van de drager of zodanig worden ingesteld dat deze past. De helm moet met
de klep naar voren worden gedragen. EVO® VISTALens™: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd. 2. Om
de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een comfortabele
pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng oogbescherming omlaag met lipjes aan weerszijden
en Kantel naar gezicht totdat de afdichting op de neusbrug zit. OPBERGEN VAN EVO® VISTALens™: 1. Kantel
oogbescherming weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt vergrendeld. 2. Maak
draaiwielverstelling los en neem helm weg. EVO® VISTAShield™: 1. Plaats helm met de klep naar voren op het hoofd.
2. Om de helm aan te passen, moet de bevestiging achteraan op de helm worden bijgesteld en moet voor een
comfortabele pasvorm rond de kruin van het hoofd worden gezorgd. 3. Breng kap omlaag met lipje in het midden van
de onderste rand. 4. Als kap volledig omlaag is gebracht op bevestigingsrails, beweeg kap omlaag en naar het gezicht
om kap op verstellmgsblok op de bovenste rand te plaatsen. 5. Stel kap indien nodig bij. OPBERGEN VAN EVO®
VISTAShield™: 1. Kantel kap weg van gezicht en til op om in helmschaal te schuiven tot deze wordt

m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166

Der kan findes en kopi af denne vej| og i

documents.jspsafety.com - TILPASNING OG JUSTERING: For at sikre tllstrakkehg beskyne\se ska\ denne hJeIm
tilpasses eller justeres, sa den passer til sterrelsen pa brugerens hoved. Hjelmen skal baeres med skyggen fremad.
EVO® VISTALens™: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil zendre pasformen, skal du
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En kopi av denne og p ing finnes pa

jspsafety.com - MONTERING OG JUSTERING: For 4 gi tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen passe eller
justeres slik at den passer brukerens hode. Hjelpen ma brukes med skjermen foran. EVO® VISTALens™: 1. Sett
hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For 4 tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at hjelmen

justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse. 3. Saenk
ved brug af ﬂlge pa begge sider, og vip mod ansigtet, indtil pakningen sidder pa naeseryggen. OPBEVARING AFEVO®
VISTALens™: 1. Vip gjenbeskyttelsen vaek fra ansigtet og skub den op i hjelmen, indtil den laser pa plads. 2. Lasn
stophjulet og tag hjelmen af. EVO® VISTAShield™: 1. Anbring hjelmen pa hovedet med skyggen fremad. 2. Hvis du vil
endre pasformen, skal du justere stropperne bag pa hjelmen og sikre, at den sidder behageligt omkring hovedets isse.
3. Saenk visiret ved brug af fligen i midten af nederste kant. 4. Nar visiret er szenket helt ned pa fastgerelsesskinnen,
skal det bevaeges ned og hen mod ansigtet for at lokalisere det pa stopblokken pé overste kant. 5. Juster visiret efter
behov. OPBEVARING AF EVO® VISTAShield": 1. Vip visiret veek fra ansigtet og skub det op i hjelmen, indtil det laser
pé plads. 2. Lesn stophjulet og tag hjelmen af. Nar dette personlige vzernemiddel ikke bruges, eller nar det

Maak draaiwielverstelling los en neem helm weg. Wanneer dit PBM niet wordt gebruikt of tijdens vervoer moet hel
worden opgeborgen in een doosje, zodat het beschermd is tegen direct zonlicht en uit de buurt van chemicalién en

Sie Kontakt mit Cl und harte
um eine & Die L ingungen haben grolte i aufdle Erhaltung der
elektrischen und mechamschen Ei Die PSA sollte im

stoffen en niet kan beschadigen door fysiek contact met harde opperviakken/voorwerpen. De
1eden zijn een factor voor het behouden van de elektrische en mechanische prestaties

15 °C aufbewahrt werden.

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale bzw.
das Kopfband teilweise beschédigt oder sogar zerstdrt wird. Auch wenn &uBerlich keine Schaden sichtbar sind,
muss ein Schutzhelm nach einem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Dieser Schutzhelm schiitzt den Trager vor
elektrischen Schldgen und verhindert, dass gefahrliche Strome tiber den Kopfdurch den Korper strémen. Bei Arbeiten
an Niederspannungsanlagen ist das Tragen von zusatzlicher isoli ich. Der Benutzer
sollte sich stets vergewissern, dass der Schutzhelm fiir die zu erwartende Nennspannung ausgelegt ist. Wir weisen die
Benutzer ausdriicklich darauf hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfernen oder Austauschen von Originalteilen des
Schutzhelms, sofern dies nicht ausdriicklich vom Hersteller empfohlen wurde, mit erheblichen Gefahren

van i helmen. wordt dat de in het bereik 20 + 15°C worden gehouden.

GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te absorberen door gedeeltelijke vervorming of
beschadiging aan de schaal of de bevestiging en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is,
moet elke helm die is blootgesteld aan een hevige klap, worden vervangen. De helm is ontwikkeld om de drager
te beschermen tegen elektrische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam
kan bereiken. De helm moeten worden gebruikt in ie met andere uitrusting als wordt
gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient te of de i van de
helm overeenkomen met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. Dragers worden tevens
gewezen op het gevaar van het aanpassen of het verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan

ist. Es dirfen zum Anbringen von Zubehdrteilen auf keinen Fall Anderungen am Helm vorgenommen werden, die
nicht vom Hersteller empfohlen wurden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in
denen die isolierende Funktion des Helms beeintrachtigt werden kénnte. Zubehor und/oder Ersatzgurte, Kinnriemen,
Gehorschutz, Visiere sowie Helmlampen sind inklusive der entsprechenden Montageanleitung bei JSP erhéltlich.
Verwenden Sie keine Farben, Lacke, Losungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten, es sei denn, dies wurde
vom Hersteller ausdriicklich empfohlen.

PRUFUNG UND WARTUNG DER PSA: Die PSA ist ein komplettes System, das aus der Schale mit Kopfband
und Okular besteht. Die Haltbarkeit der PSA hangt von mehreren Einflussfaktoren wie Hitze, Kélte, Sonnenlicht,
Chemikalien sowie unsachgeméRem Gebrauch ab. Die PSA sollte daher jeden Tag auf eventuelle Risse, Sprodigkeit
oder Schaden an der Helmschale, am Kopfband oder an der Schutzbrille berpriift werden. Solange die PSA
keinerlei Schaden aufweist, kann sie zu ihrem vorgesehenen Zweck verwendet werden. Wenn das Okular zerkratzt
oder beschadigt wird, sollte die Schutzbrille ausgetauscht werden. Ersatzokulare sind bei JSP erhéltiich. Sollten Sie
jedoch Zweifel an der Unversehrtheit haben, zerstéren Sie die PSA. Der Benutzer muss sich dariiber im Klaren
sein, dass die Schutzfunktion von Schutzhelmen durch Alter und/oder mangelhafte Pflege und Wartung

door de De helm mag op geen enkele manier worden aangepast door het aanbrengen van
toevoegingen op manieren die niet door de worden aanbevolen. Gebruik geen helmen in
situaties waar het risico bestaat dat de isolerende eigenschappen slechts beperkt kunnen functioneren. Accessoires

en/of vervangende kinriemen, ¢ S, Vizieren en met montage-
instructies van JSP. Breng geen verf, 0 of Iepels aan, behalve wanneer dit
in ismetdei van de i

INSPECTIE EN VERZORGING VAN HET PBM: Het PBM vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal
met bevestiging en lens. De levensduur van het PBM wordt beinvioed door veel factoren, waaronder koude, hitte,
chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Het PBM moet dagelijks worden gecontroleerd op duidelijke tekenen
van barsten, broosheid of schade van de schaal, bevestiging of oogbeschermer van de helm. Zolang het PBM
vrij van defecten is, is deze geschikt voor het bedoelde gebruik. Als de lens gekrast of beschadigd is moet de
oogbeschermer worden vervangen. Reservelenzen zijn verkrijgbaar bij JSP. Vernietig het PBM als hier twijfel over
bestaat. De drager dient zich te realiseren dat het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering en/
of onjmst reinigen. De i van de van de helm kunnen worden aangetast door

Onder normale omstandigheden heeft het PBM een levensduur van 5 jaar of een

kann. Die Wirksamkeit der Isolierung des kann durch die Eil gen werden. Unter
normalen Umstanden hat die PSA eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem
Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Das im des istin der |
eingepragt. Unter keinen Umstanden darf die PSA mit Produkten anderer Hersteller als JSP verwendet werden.
Reinigen Sie die PSA nach Gebrauch mit Seife und warmem Wasser und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch
ab. Die PSA darf nicht mit oder L& gereinigt werden Sie muss vor d\rekter
und méglicher geschitzt werden.

van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. De pi

skal det opl i en beholder veek fra direkte sollys, kemikalier og slibende materialer, sa det ikke
beskadiges pa grund af fysisk kontakt med harde holdene er en vigtig faktor i
forbindelse med bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber. Det anbefales, at
opbevaringsbetingelseme holdes inden for omradet 20 + 15 °C.

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra sted via delvis adelaggelse eller beskadigelse af
skallen eller stropperne. Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har vaeret udsat for kraftigt
sted, altid udskiftes. Denne hjelm er designet til at beskytte brugeren mod elekirisk stod ved at forhindre passage af
farl\g strem gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre it ved

sitter hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk gyevernet med tappene pa sidene, og vipp ansiktet frem
il pakningen sitter pa nesebroen. OPPBEVARING AV EVO® VISTALens™: 1. Vipp eyevernet bort fra ansiktet, og loft
det slik at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Lasne sperrehjulet, og ta av hjelmen. EVO® VISTAShield™:
1. Sett hjelmen pa hodet med skjermen foran. 2. For a tilpasse hjelmen justerer du selen bak pa hjelmen. Kontroller at
hjelmen sitter komfortabelt hele veien rundt oppe pa hodet. 3. Senk visiret med tappen midt pa den nedre kanten. 4.
Nar visiret er senket, flyttes visiret ned og mot ansiktet, slik at visiret kan plasseres pa laseblokken pa kanten oppe. 5.
Juster visiret om ngdvendig. OPPBEVARING AV EVO® VISTAShield™: 1. Vipp visiret bort fra ansiktet, og loft det slik
at det trekkes inn og lases pa plass i hjelmskallet. 2. Lasne sperrehjulet, og ta av hjelmen. Nar dette personlige
verneutstyret ikke brukes, og under transport, ber det lagres i en beholder som er beskyttet mot direkte sollys,
kjemikalier og slipende stoffer, for & unnga at det edelegges av fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.
Lagringsforholdene har stor betydning for opprenholde\sen av de elektriske og mekaniske egenskapene til isolerende
hjelmer. Det anbefales at temperaturen pa lagringsstedet holdes i omradet 20 + 15 °

BRUK: Hjelmen er konstruert for & absorbere energien i stet giennom delvis destruksjon eller skade pa skallet
eller stroppen, og selv om slik skade ikke er lett synlig, skal enhver hjelm som har veert utsatt for alvorlige stet,
skiftes ut. Denne hjelmen er beregnet for & beskylle brukeren mot elektrisk stet ved a hindre at farlige strommer
passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen ma brukes sammen med annet isolerende verneutstyr ved arbeid

arbejde pa lavspaendingsinstallationer. Brugeren skal kontrollere, at hjelmenes elektriske begraensninger svarer til den
nominelle spaending, der med sandsynlighed vil kunne veere fil stede under brugen. Brugeren skal vaere opmaerksom
pa, at det er farligt at @endre eller fierne hjelmens originale dele pa anden made end i henhold til hjelmproducentens
anbefalinger. Hjelmen ma ikke ti\passes montering af tilbehor pa nogen made, som ikke er anbefalet af
hjelmproducenten. Isolerende hjelme ma ikke bruges i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber
kan vzere nedsat. Tilbeher ogleller nye stropper, , visirer og hj lamper fas
med monteringsvejledning fra JSP. Hjelmen pa kun pafores maling, lim eller ki ker i henhold
til instruktionerne fra hjelmproducenten.

INSPEKTION OG PLEJE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Det personlige varnemiddel er et komplet system
bestaende af skal og gjendel. Det personlige vaernemiddels levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme,
kemikalier, sollys og forkert brug. Det personlige vaernemiddel skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skerhed
eller skader pa hjelmens skal, stropper eller gjenbeskyttelse. | fejlfri stand er det personlige vzernemiddel egnet il
brug til det formal, det er designet til. st mendelen bliver ridset eller beskadiget, skal gjenbeskyttelsen udskiftes.
Reservegjendele kan fas hos JSP. | skal det personlig Brugeren skal vaere
opmaerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/el\er som falge af forkert rengering. Hjelmens isolerende
egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Det haren a5 ar

Brukeren ma at de elekiriske grensene for hjelmen svarer til den nominelle
spennmgen som den sannsynligvis vil mate under bruk. Brukerne mé ogsa vaere oppmerksomme pa faren ved & endre
eller fierne hjelmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger.
Hjelmen ber ikke tilpasses med det formalet a feste tilbeher pa en mate som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten.
Bruk ikke isolerende hjelmer i situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan vaere redusert.
Tilbeher ogleller reser , visirer og lamper som festes pa hjelmen fas kjopt med
monteringsanvisninger fra JSP. Ikke pafor lakk eller mahng lesemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er
hvis dette er i samsvar med anvisningene fra hiemprodusenten.

KONTROLL OG PLEIE AV DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET: Det personlige vereutstyret er et komplett
system som bestar av skall med stropper og okular. Det personlige verneutstyrets levetid pavirkes av mange faktorer,
blant annet kulde, varme, kjemikalier, soHys og feilbruk. Det p meutstyret ma daglig for synhge
tegn til sprekker, skjerhet eller skade pa hjelmskall, stropper eller . Nar det i

feilfitt, er det egnet for den tiltenkte bruken. Ved riper eller andre skader pa okularet bor oyebeskytteren skiftes ul
Reserveokularer kan bestilles fra JSP. Hvis du er i tvil, ma det personlige verneutstyret destrueres. Brukeren ma vaere
klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern pa grunn av aldring og/eller darlig rengjering. Effektiviteten til
hjelmens isolerende egenskaper kan pavirkes av Under normale har det

m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166
En kopia av den hér

EVO® VISTA™ Lens, EVO® VISTA™ Shield

0 finn:
documents.jspsafety.com - PASSFORM OCH JUSTERING For att hjalmen ska ge fullgott skydd behover den sitta
med perfekt passform eller justeras efter anvandarens huvudstorlek. Hjalmen ska baras med skarmen riktad framét for
att skydda ordentligt. EVO® VISTALens™: 1. Placera hjalmen pa huvudet med skarmen riktad framat. 2. For att andra
passformen, justera spannbandet bak pa hjdlmen och se fill att hjalmen sitter bekvamt runt hjéssan. 3. Sénk
G6gonskyddet med hjélp av flikarna pa vardera sida och vicka mot ansiktet tills packningen sitter mot nasbryggan.
FORVARA EVO® VISTALens™: 1. Vicka dgonskyddet bort fran ansiktet och lyft det for att det ska dras tillbaka in i
hjalmskalet tills det laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjaimen. EVO® VISTAShield™: 1. Placera hjaimen pa
huvudet med skérmen riktad framat. 2. For att andra passformen, justera spannbandet bak pa hjaimen och se till att
hjalmen sitter bekvamt runt hjassan. 3. Sank visiret med hjalp av fliken i mitten av nederkanten. 4. Nr visiret helt har
sankts ner pa skenoma, flytta visiret ner och mot ansiklet for att placera visiret pa sparrhjulsblocket pa den dvre
kanten. 5. Justera visiret vid behov. FORVARA EVO® VISTAShield™: 1. Vicka visiret bort fran ansiktet och Iyft det for
att det ska dras tillbaka in i hjalmskalet tills det laser fast. 2. Lossa sparrhjulet och ta av hjalmen. Nar skyddsutrustningen
inte anvands eller under transport bér den forvaras i en behallare och inte utsattas for direkt solljus, kemikalier eller
slipmedel sa att den inte kan skadas genom fysisk kontakt med harda ytor/objekt. Forvaringsforhallandena ar en viktig
faktor nér det galler att bevara isolerande hjélmars mekaniska egenskaper och deras formaga att isolera mot

att for halls inom 20 £ 15 °C.

ANVANDNING: Den har hjalmen &r framtagen for att absorbera energin vid islag genom att den delvis gar sonder eller
skadas i det yttre skalet eller inredningen. Aven om sadana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjaimar som utsatts
for harda slag bytas ut. Den har hjaimen &r framtagen for att skydda anvandaren mot elstotar genom att forhindra
att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjélmen masle anvandas tillsammans med annan isolerande
skyddsutrustning vid arbete med la bor att grénsen for hur mycket
el som hjalmen tal stammer 6verens med den nominella spanning som man kan tankas utsattas for under arbetet.
Anvandare ska ocksa uppmérksammas pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av hjaimens originaldelar om
det inte av hjalmti . Hiélmen far inte i f6r montering av tillbehér pa ett satt som
inte rekommenderas av hJaImUIIverkaren Anvand inte i darde
riskerar att forsémras. Tillbehdr och reservdelar som ¢ visir och
lampor finns tillgé fran JSP. Apphcera mte farg, \osnmgsmedel
lim eller sjélvhéftande marken om det stnder mot instruktionerna fran hjaimtillverkaren.

hjéimari si

INSPEKTION OCH SKOTSEL AV SKYDDSUTRUSTNINGEN: Skyddsutrustningen &r ett komplett system bestaende
av ett yttre skal med j och Skyd livslangd paverkas av manga faktorer
inklusive kyla, varme, kemikalier, solljus och felakl\g | bor varje dag
efter tecken pa sprickor, skdrhet eller skador pa antingen hjéimens skal, justeringssystemet eller ogonskyddet
Sa lange skyddsutrustningen inte har nagra brister &r den lampad for dess avsedda anvéndningsomraden. Om
skyddsglasen repas eller skadas bor de bytas ut. Utbytesglas finns att bestalla fran JSP. Om du &r oséker, kassera

%
fra datoen for ibrugtagning eller 10 ar fra produktionsdatoen, afhzengigt af hvad der kommer forst. Fremstilingsdatoen
er stabt ind i hjelmens skygge Der ma ikke under nogen omsteendigheder anvendes andre dele end JSP-dele pa det
personlige rnemiddel kan rengeres med szebe og varmt vand og afterres med en blod
klud. Det personlige vmmem\ddel ma ikke rengares med slibende midler eller oplasningsmidler og ma ikke opbevares
idirekte sollys eller i kontakt med inger til fiernelse af iftning af gjendele findes

is gevormd in de bovenkant van de helm. Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een JSP-onderdeel
worden gebruikt op het PBM. Na gebruik kan het PBM worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een
zachte doek worden afgedroogd. Het PBM mag niet worden met stoffen of

pa sid idennei ihhv. figur 1 og 2.

ADVARSLER: Det personlige vesmemiddel kan ved kontakt med huden fremkalde en allergisk reaktion hos

en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact komen met oplosmiddelen. Visuele aanwijzingen voor
het verwijderen en vervangen van lenzen staan aan de zijkant/kop van het inzetstuk in deze brochure in

1en2.

personer. | sa fald skal der soges laege. @jenbeskyttelsens kapsling yder mindre beskyttelse mod slag
end glasset. Gjenbeskyttelsen kan overfare slag il briller, der beeres under gjenbeskyttelsen.

en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer forst.
Produksjonsdatoen er preget inn pa toppen av hjelmen. Det ma ikke under noen omstendigheter brukes andre
komponenter enn JSP-komponenter pa det personlige verneutstyret. Etter bruk kan det

ska vara medveten om att det finns en risk att hjélmen inte skyddar lika bra om
den aldrats eller inte rengjorts pa ratt satt. Hjalmens |so|erande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva
beroende pa hur hjalmen anvands. 4 5 ar eller en livsléngd pa 10 ar fran

rengjeres med sape og varmt vann og terkes med en myk klut. Det personlige verneutstyret ber ikke rengjeres med
slipende midler eller lasemidler, og den ber ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt med
losemidler. Beskrivelse av hvordan okularet tas ut og skiftes finnes pa figur 1 hhv. 2 pa siden/oppe i dette heftet.

ADVARSLER: Ved kan dette p foréarsake allergiske reaksjoner hos falsomme
personer. Kontakt lege hvis dette skulle skje. Innfatningen til denne ayebeskytteren gir mindre beskyttelse mot stat
enn glasset. Denne yebeskytteren kan overfare stot til ayevernet som er omgitt av syebeskytteren.

pa
imet, beroende pa vilket som kommer forst Tllverkmngsdatumet finns ingjutet  hjélmens skarm. Man
far inte under nagra anvénda fran en annan tillverkare an JSP. Efter
anvandning kan skyddsutrustningen rengoras med tval och varmt vatten och darefter torkas av med en mjuk trasa.
Skyddsutrustningen bér inte rengéras med slipmedel eller [dsningsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i
nérheten av 16sningsmedel. Bildinstruktioner for borttagning och byte av skyddsglas kan hittas i kanten av/
upptill i det har haftet i bild 1 respektive 2.

VARNING: Skyddsutrustningen kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer om den kommer i kontakt med
huden. Kontakta i s fall en lakare. Ogonskyddets hdlje ger mindre skydd mot slag an linsen. Detta Ggonskydd kan
oOverfora slag till skyddsglasen under 6gonskyddet.
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EVO® VISTA™ Lens

MERKING: (ke all nedenfor er synlig pa prod
‘ F it MISES EN GARDE : Le contact de 'EPI avec la peau peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si Entfernung und zum Austausch der Okulare flnden Sie jeweils im Seitenbereich/in der Kopfzeile dleser MARKNING: (Ikke alle herunder vil vaere synlige pa produktet) P _ .
EN307: The European Standard Nu.mber for \nduatna! Safely Helmets andts year of publication C'est le cas, demander I'avis d’'un médecin. La monture de ces protections oculaires fournit une protection inférieure Broschiire in den Abbildungen 1 und 2. WAARSCHUWINGEN: Als het PBM in contact komt met de huid kan het bij gevoelige personen een allergische P EN397----- | Den europeiske Tor Tor ndustri og utgr MARKNING: (Inte alla nedan syns pa p
A---- 10 EN397 and its year of publication a celle du verre contre les impacts. Ces protections oculaires peuvent transmettre les impacts aux lunettes portées reactie veroorzaken. Raadpleeg in dat geval een arts. De van deze o bieden minder EN397----- | Europeeisk standard for i - eime o . europ . q Ug [] Tillverkaren: 5
EN 50365: The European Standard Number for electrically insulating helmets for use on low voltage installations and en dessous. WARNUNGEN: Der Kontakt der PSA mit der Haut kann bei Personen Reakti tegen inslagen dan de lens. Deze kan inslagen op een bril onder de . p . - g ucg At Endring i EN397 og ar for endringen EN397:---- | Europeisk standard for ind Amar — med
""" |its year of publication hervorrufen. In diesem Fall sollte &rztlicher Rat eingeholt werden. Die Rahmen dieser Schutzbrillen bieten einen oogbeschermer. M- /Zndring af EN397 og udgivelsesar pa den P ) for elektrisk i hjelmer for bruk i — — p . = )
The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to MARQUAGES : (Lo prodult maffch Vintaralits d seoniGs Gid A als die Glaser. Diese libertragen méglicherweise Aufprélle auf in der EN 50365:- - - -| Den europzeiske standard for elektrisk isolerende hjelme til brug pa og i og Ae--e Tilégg tll EN397 - m_?d pubhoenrvgsar — ——
AN live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vdc : (Le produit naffichera pas lntégralité des marquages présentes ci-dessous) Brillen. — - — dens Det doble trekantsymbolet betyr at denne hielmen er elekirisk isolert for bruk under arbeid pa eller EN 50365 - . | EUropeisk standard for elektrisk isolerande hjalmar att anvanda vid lagspanningsinstalationer —
53-64 cm The size range of the helmet, head ci 4 Marque de commerce du fabricant MARKERlNGE"“- (Niet alle ! zullen zichtbaar zijn op het product) Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa eller i N naerheten av deler pa som ikke 1000 Vac eller 1500 Vdc ) m i
20°C/-30°C/ EN397: Le numéro de la norme européenne pour les casques de secume industrielle et son année de publication KENN : (Nicht alle K sind auf dem Produkt sichtbar) L fabrikant s neerheden af stromfarende dele pa installationer pa hejst 1000 V AC eller 1500 V DC 53-64 cm mradet for hjelmen, hc Den dfubblajlrign‘ge\syrgbolen innebar att ?gg\om\?xcar i”solira%(f)ii\r/aDtéanvéndas vid arbete palvid
e The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures b - del EN 397 et sa date d EN397:---- | Nummer van de Europese norm voor industriéle en het jaar van publicatie 53-64 cm Hielmst hovedets omkreds 5 S - o strémférande delar med max. spénning 1 eller 15
40°C 3 le la norme et sa date de des Herslel\ers == i ) -20°C/-30°C/ |, " 2 i oma . -
, YR P eee o o o Hiell beskyttel den bruks I d ell disse fe il ¥
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash EN50365:-- - - Le numéro de la norme européenne pour I'uilisation de casques électriquement isolants sur des EN397:---- | Europaische Norm firr und Jahr des A#: op EN397 en het jaar van publicatie .4218‘78 1-30°C/ Hielmen yder beskytelse ved brug i miljer ved eller ovr disse temperaturer 40°C ljielmen gir noe beskyttelse nar den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene 5230?407"30~»C/ Hjalmens storleksintervall, huvudomkrets
The helmet wil protect the User against short term, accidental contact with v electrical w installations basse tension et son année de publication M- Anderung an DIN EN 397 und Jahr des EN 50365:- -- - Nummer van de Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in - MM Hielmen gir noe mot sprut fra smeltet metall :40“0 - Hjalmen ger visst skydd ner til den angivna temperaturen
40 Vao to avoltage of 440 Vac Le symbole double triangle signifie que ce casque est lectriquement isolant pour les utilisations Europische Norm fir elektrisch isolierende Schutzhelme fir Arbeit Nied ' en hetjaar van publicatie — - MM Hielmen yder mod steenk af flydende metal Hjelmen beskytter brukeren mot kortvarig, tilfeldig kontakt med elektriske ledere inntil en - — —
D The helmet will provide some protection from lateral Joads lors de travaux sous tension ou proches de parties sous tension sur des installations ne dépassant EN 50365:-- - - uﬁéoé):;sc e Morm 1ur & Ein;{fﬁru:fos!:%in ‘e Schutzhelme fur Arbeiten an Niederspannungsaniagen Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elekrisch is geisoleerd voor gebruik 440V Hijelmen vil beskytte brugeren mod kortvarig, utilsigtet kontakt med stremforende elektriske ledere 440Vac spenning pa 440 Vac MM Hjalmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall
- —— as 1000V CAou 1500V CC rungsjanr_ v bij het werken met of bij onderdelen die onder stroom staan in installaties met maximaal 1000 V' ac med en spaending pa op til 440 V vekselstram ) i i en viss beskyttel 7 Hjalmen skyddar anvéndaren mot kortvarig, oavsiktlig kontakt med brande ledare vid
ce Conformity to European legislation 2016/425 P Das Doppeldreieck-Symbol weist darauf hin, dass der Schutzhelm zum Arbeiten an unter ac of 1500 V de 5 - Hjelmen gir en viss mot tr fra siden 440 Vac ; '
: - ry : p ; i LD Hieelpen yder ved lateral trykbelastning [ S d sk lovgivning 2016/425 spénningar upp till 440 VAC
@ Indicates that product manufacture meets intemational performance and qualty management standards 5364 cm La gamme de du casque, la de la téte ggspglllgi%’%dearymutli_‘er 1l\lsa[:’hoe\lljr(\lt:)eé)Sp:eninﬁre\?izgehender Teile bis Wechselspannung 1000 V (AC) 53-64 cm Het maatbereik van de helm, hoofdomtrek ce I med Eldovai 20161425 amsvar med europeisk lovgivning ) Fjsmen ger visst skydd mol T T sidoma
-20°C/-30°C/ | Le casque apporte une certaine protection lorsquil est porté dans un environnement ot les der Bleichspaniung geeignet -20°C/-30°C/ | De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of 4 Angir at produksjonen av produktet oppfyller i for ytelse og 3
40°C sont supérieures ou égales a celles ci-contre 5364 cm Gro 40°C hogere tempe! \ Angiver, at produktet iht. i for ydelse og kvalitetsstyring Uppfyl\er europeisk - 20161425 - - -
EN166 | e European Standard for Industrial Eye Conformity to European legislation MM Le casque apporte une certaine protection contre les éclaboussures de métal en fusion -20°C/-30°C/ | Der Schulzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungstemperaturen ausgesetzt ist, MM " " i i @ Indikerar att produkttilverkningen uppfyller internationella standarder vad géller prestanda och
Protection 2016/425 40°C die bei oder iiber den liegen De helm bied enige tegen spetters metaal EN166 | Europeisk standard for gyevemn for industri Samsvar med europeisk lovgivning
2 P - - 440 Vac Le casque protége ['utilisateur du contact accidentel de courte durée avec des conducteurs 9 De helm zal de gebruiker contact met onder spanning Den iske standard for gj | med EUA C € 2016/425
or | Ultra violet filter (C = good colour recognition) 'sous tension jusqu'a une tension de 440 V CA MM Der bietet gewissen Schutz gegen fliissige 440 Vac EN166 d ’ 2eller | (C=god ienki o - — -
2C4# | & grade # (EN170) Manufacturers Trademark staande elektrische geleiders tot een spannmg van 440 Vac fl brug i industrien 2016/425 9 9 Europeisk standard for égonskydd for . "
LD Le casque apporte une certaine protection contre les charges de compi latérales 440 Vac Der Schutzhelm schutzt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit D De helm biedt enige tegen laterale , Zeller | Ultraviolet fiter (C = god farvegenkendelse) og 2C-# | klasse # (EN170) 4 Produsentenes varemerke EN166 | in dustriellt bruk C € Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425
5+# | Sunglare filter performance & grade # (EN172) - 3 Conforme a la [égislation européenne 2016/425 bis zu einer Wechsels| von 440 V (AC) 43 Conform de Europese wetgeving 2016/425 2C# | klassenr. (EN170) ‘ Producentens varemaerke 5# | Blendingsfilter effektivitet og klasse # (EN172) 2eller Filter mot ultraviolett jus (C = bra
Number signifying the optical class, 1is 287 | fre Ao Standard forIndustial Eye LD Der bt ann evisen Shuz vor efcer D Geeft aan dat de fabrikant van het product voldost aan nferafional et gebied ot 24 och assnr (EN170) Tillverkarens varumérke
1 high 3 is low Protection @ Ind\tque guT la fal?rllcatlon du produit répond aux normes internationales de rendement et de ce T it der ~ S 20161425 @ D;ztazgg eg e fabrikant van het product voldoet aan internationale normen op het gebied van 54# |Solrefleksfilterets ydelse og klassenr. (EN172) 1 uumgnerlsom angir optisk Klasse, 1 er 787 | ANSI-standard for i x
- isi gestion de la qualite " NSI for gjenb 0y J er lav 54 | Solskyddsfunktion och klassnr (EN172)
Withstands low energy impact from high + | The eye protector is impact rated 1 |Tal, der angiver optikklassen, 1 er hgj, 3 er lav 287 |iindust 2 o + | @yevemet er stotilassifisert — —
F > Welst darauf hin, dass bei der Produktherstellung internationale Leistungs- und - i industrien Motstar lav stetpavirkning fra y - — ANSI-standard for 6gonskydd for
speed particles Uf_| UV ilter & grade # Lo o ewapens g polachon cculare — . N wurden EN166 | D Europese norm voor industriéle Conform de Europese welgeving £ |Taler stod med av energi ra partikier med T e o F UF | UVfiterog Kasse # 1 |Sifra som moisvarar opfsk Kass, 1 &rhog B0 |indusiltonk o
g | Withstands medium energy impact from high L# | Visible light filter & grade # EN166 pour les C € go?fﬂlg\e ala legislation europ 2016/425 hgj hastighed ? Motstar middels hoy stotpavirkning fra L¢ [ Synlig iy-fter og Kasse # och 3 drlag _ __ _ T Tp o Kasoal
speed partiles S | Special purpose lenses 20u |Filtre ultra-violet (C = bonne 016/425 EN166 | Europa Norm fiir Indust Ubereinstimmung mit der europdischen 20f | Ultravioletflter (C = goede ing) en g | Taler stod med middelhoj energi fra partikler U#t__|UVfiter og kla.ssenr‘ B S v F Eéa':a'ggt ;leatg med lag energi fran partikar i
A Withstands high energy impact from high 2C-# | de couleurs) et no d'échelon (EN 170) X 4 c € 9 P: 2C+4# |klassenr. (EN170) Handelsmerk fabrikant med hj hastighed L# Filter mod synligt lys og klassenr. Taler hoy stotpavirkning fra P g g U# | UV-filer och klassnr
speed particles TPTC | The Technical Regulation of the Eurasian Marque de commerce du fabricant 2 oder |1 i t Verordnung 2016/425 — - : - v S " A - - Stér emot slag med medelhdg energi fran L# | Filter for synbart ljus och ki
If protection at extremes 019/2011| Union on Safety O%PE 8 5.4 | Performance et no d'échelon du filtre contre le 204 auf) (EN 1";%‘)5 54 | Zonlichtfilter prestaties en klassenr. (EN172) A ;a!enr Sl?dhmgd lav energi fra partikler med yhastigl TP TC | Tekniske forskrifter fra Den eurasiske union B partiklar i hog hastighet et L SYTbar Jus och cassmt
I or " r ol
T rezuved select eyewear including a Tafter the solaire (EN 172) Norme ANSI de protection oculaire pour fird * des Herstellers ] Nummer van de oplische Klasse, 1 is hoog, 787 De /;Nslhnorm voor industriéle ﬂ]_ astighe Tokniske regler | don Eurasiske Region Hvis det kreves beskyttelse ved ekstreme 019/2011 | om sikkerhet ved personlig Stér emot siag med medelhég energifan S
. " " Nombre signifiant la classe optique. 1 estla 787 ANS| de protect p 54 r den 3is laa oogbesc! Hvis der kraeves beskyttelse ved ekstreme om sikkerhed | forbindelse med personlige T | temperaturer, ma du velge oyevern som har en A o P hastiah
mpact marking Conformity o the Technical Regulation 1 | Gasse | ? levée et 3 | R qf bl I Gebrauch (EN 172) g — + | De oogbesch heeft een inslagkl T |temperaturer, skal du vaelge briller med et T 019/2011 : P 9 T etter | samsvar med tekniske forskrifter partiklar i hog hastighet Eurasiska unionens tekniska foreskrifter
N__| EN166 resi o * " st coated CRZ:?;:;‘WU; Z;V:eb:ss:és;si: ‘dees + | Protection oculaire résistant aux impacts Nummer der optischen Klasse; ,1* st fiir 287 | ANSI Norm fiir Industrie-Schutzbrillen F |Bestand tegen lage energie-insiag van © oogheschermer heef een inslagiiasse efter i N [EN166 Kiig mot 3 gging T O.rl" det kravs Skydg vi‘#xt{‘ema 019/2011 | om personlig s2
. F articules haup(e vitesse o U#  |Filtre UV et no d'échelon Arbeiten mit besonders hohen Anforderungen Die Schutzbrille wurde hinsichtiich ihrer i ie-i v Uy-ﬂ\ler en Kassen. N |Modstar dugltsge iht. EN166 0 af de tekniske regler * _ |Ripefast/ anfiduggbelegg = e o av de tekniska fo
p 1 |an die Sehleistung, ,3" nur in Ausnahmeféllen * Bestand tegen middelhoge energie-inslag van X " N__|EN166 mot
K EN166 resistance to surface damage by @ Dispose of in accordance with local Résiste 4 l'impact @ moyenne énergie des L# | Filtre de isible et no d'échelk fa 5 be eAebs ;‘ > h Bl oramee Festigkeit berprift 8 i j Lt | Ziohtbaar-ofiter en Kasserr. K | EN166 Motstandsdyklig mot overfateskade
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Taman kayttoohjeen kopio ja tuotteen i loytyvat

jspsafety com - SOVITTAMINEN JA SAATAMINEN: Jotta kypara suojaa riittévalla tavalla, sen on vastattava kéyttéjan
paan kokoa tai sdédettava sen mukaan. Kyparan lipan tulee olla suunnattuna eteenpain. EVO® VISTALens™: 1. Aseta
kypéré paahasi lippa eteenpéin suunnattuna. 2. Saédé kypéran istuvuus kyparén takana sijaitsevan hihnan avulla ja
varmista, etté kyparé asettuu hyvin koko palaen alueelle. 3. Laske suojalaseja saatdmélla kummallakin puolella olevaa
nenatyynya ja kaantamélla niita kasvoja kohti, kunnes fiiviste asettuu nenésiltaan. EVO® VISTALens™ V/ TOINTI:
1. Kéanna suojalaseja kasvoista poispéin ja nosta niité siten, etté ne menevét kyparén kuoren siséén ja lukittuvat
paikoilleen. 2. atopyoraa ja poista kypard. EVO® VISTAShield": 1. Aseta kypéra pas lippa eteenpéin
suunnattuna. 2. Sa kyparan istuvuus kyparan takana sijaitsevan hihnan avulla ja varmista, elta kypéra asettuu hyvin
koko péélaen alueelle. 3 Laske visiiri alas vetamalla sen keskella sijai 4. 4. Kun olet
laskenut visiirin kokonaan kiinnityskiskojen pélle, liikuta visiirié alas kasvoja kohti siten, etta se asettuu ylareunassa
olevaan visiirimekanismiin. 5. Saada visiiri tarpeen mukaan. EVO® VISTAShield™ VARASTOINTI: 1. K&anna visiiria
kasvoista poispdin nosta sitd siten, etté se menee kypéran kuoren sisaan ja lukittuu paikalleen. 2. Loysaa saétopyoraa
ja poista kypard. Kun tatd henkildnsuojainta ei kaytetd tai sita kulietetaan paikasta toiseen, sita on séilytettava

valolta, ja aineilta suojattuna ja snen ettei se vaurioidu
jc iin kovien pintoj ineiden kanssa. Varastointi  ovat tarked tekijd eristévien kyparien
sahko- ja i i ien sailyttamiseksi. Suositeltu inti on20 +£15°C.

KAYTTO: Kypara on valmistettu siten, etta se vaimentaa iskuista aiheutuvan energian, minké kypéran

E EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto en la pagina
del producto: documents.jspsafety.com - COLOCACION Y AJUSTE: Para que ofrezca la proteccion adecuada, el
casco debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. El casco se debe llevar con la parte puntiaguda hacia
delante. EVO® VISTALens™: 1. Coloquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. 2. Para
realizar el ajuste, acondicione el amés de la parte trasera del casco y asegrese de que se adapta con comodidad
alrededor de la coronilla. 3. Baje las gafas con las pestarias laterales e inclinelas hacia el rostro hasta que la junta
quede situada sobre el puente de la nariz. PARA QUITARSE LAS EVO® VISTALens™: 1. Retire las gafas de la cara
levantandolas hasta que queden fijadas en su posicion en la carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y
quitese el casco. EVO® VISTAShield™: 1. Coloquese el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante.
2. Para realizar el ajuste, acondicione el amés de la parte trasera del casco y aseglrese de que se adapta con
comodidad alrededor de la coronilla. 3. Baje el visor utilizando la pestafia central que se encuentra en el borde inferior.
4. Cuando haya bajado por completo el visor sobre sus rieles de sujecion, muévalo hacia abajo y hacia el rostro hasta
colocarlo sobre el trinquete del borde superior. 5. Si es necesario, ajuste el visor. PARA QUITARSE EL EVO®
VISTAShield™: 1. Retire el visor del rostro moviéndolo hacia arriba hasta que quede fijado en su posicion en la
carcasa del casco. 2. Afloje el trinquete de rosca y quitese el casco. Cuando no se utilice o durante el transporte, este
equipo de proteccion individual debera gt en un contenedor no expuesto di la luz solar y que Io

Tragen Okular und Rahmen nicht die gleichen Symbole F, B oder A, gilt fiir die gesamte Schutzbrille die niedrigere
der beiden Schutzstufen.
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Uma cépia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser encontrados na pagina de
produtos: documents.jspsafety.com - COLOCAGAO E AJUSTE: Para uma protegao adequada, este capacete deve
estar bem ajustado ou ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete tem de ser usado com a pala virada
para a frente. EVO® VISTALens™: 1. Cologue o capacete na cabeca com a pala virada para a frente. 2. Para modificar
0 ajuste, regule 0 amés na parte traseira do capacete e garanta um ajuste cémodo em volta da abébada craniana. 3.
Baixe a protegdo ocular utilizando as patilhas de cada lado e incline sobre a face, até que o retentor assente na ponte
nasal. PARA GUARDAR EVO® VISTALens™: 1. Afaste a protecéo ocular da face, inclinando-a, e levante-a para a
recolher no casco do capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. EVO® VISTAShield™: 1. Coloque o
capacete na cabega com a pala virada para a frente. 2. Para modificar o ajuste, regule o amés na parte traseira do
capacete e garanta um ajuste comodo em volta da abobada craniana. 3. Baixe a viseira utilizando a patilha ao centro
do rebordo inferior. 4. Com a viseira totalmente baixada nas réguas de fixagéo, mova a viseira para baixo na diregdo da
face, para colocar a viseira no bloco da roleta no rebordo superior. 5. Ajuste a viseira consoante necessario. PARA
GUARDAR EVO® VISTAShield": 1. Afaste a viseira da face inclinando-a e levante-a para a recolher no casco do
capacete, até bloquear. 2. Solte a roleta e retire o capacete. Este EPI, quando nao estiver a ser usado ou durante o
transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar direta, de quimicos e substéncias abrasivas e que
néo possa ser danificado por contacto direto com superficies duras/objetos. As condigbes de armazenamento sdo um

proteja de sustancias quimicas y abrasivas. De este modo, no se deteriorara debido al contacto con
elementos duros Las condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de conservar \as

kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai vaurioitua. Vaikka téllaiset vauriot eivét ole vélttdmatta heti néhtavis:
kypara johon on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava. Kypara on suunniteltu siten, etta se suojaa kéy
estamalla virran paan kautta kehon lapi. Kyparan kanssa on kaytett:

muita eristévia suojavarusteita pienjénniteasennuksia tehtéessd. Kéyttéjén on varmistettava, etté kypérén sahkérajat
vastaavat todennakdistd kayton aikaista Tur i kyparan osia ei
saa muuttaa tai poistaa, ellei kypérén valmistaja suosittele sité. Kyparaé ei saa muokata lisaosien asentamista varten
millaén sellaisella tavalla, joka ei ole kyparan valmistajan suosittelema. Ald kéyta eristavaa kypéraa tilanteissa, joissa
isuudet voivat heikentya. Lisétarvikkeita ja/tai vaihto-osia, kuten hihnoja, leukahihnoja, kuulosuojaimia,

an asennettavia lamppuja, seké niihin tarvittavat asennusohjeet saat JSP:Ita. Ald kayta muita kuin
kypéran valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja.
HENKILONSUOJAIMEN TARKASTAMINEN JA HOITO: H on kattava jérj johon kuuluu

kuori, hihnat ja useat eri tekijat, kuten kylmyys, kuumuus,

kemikaalit, auringonvalo ja vaarmkaytto Henkildnsuojain on tarkastettava paivittin kyparan kuoressa, hihnoissa ja

silmiensuojaimessa mahdollisesti olevien selkeiden halkeamien, murtumien, haurastumisen tai vaurioiden varalta. Jos

henkilénsuojaimessa ei ole mitéan vikoja, se sopii kayttoon. tai

silmiensuojain on JSP:Ité. Jos epailet henkildnsuojaimen suojauskykyd,

havita henkildnsuojain. Kayttéjan on otettava huomioon, etté kypdrén antama suoja voi heiketd vanhenemisen ja/
a. K

y eléctricas de los cascos aislantes. Se recomienda que el almacenamiento se realice en el
rango de 20 + 15°C.

USO: El casco esta fabricado para absorber la energia de los impactos gracias al deterioro o destruccion parcial de
la carcasa o el arnés, por lo que, aunque los dafios no sean visibles, cualquier casco que haya sufrido un impacto
severo debe sustituirse por otro. Este casco se ha disefiado para proteger al portador frente a descargas eléctricas
evitando la transmision de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo voltaje,
el casco debe utilizarse en combinacién con otros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el
voltaje nominal que puede encontrar durante su uso no supera los limites eléctricos del casco. Los usuarios deben
también prestar atencion al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por
otros que no sean los recomendados por el fabricante. El casco no debe adaptarse con el propésito de montar
elementos adicionales de una manera distinta a la recomendada por el fabricante. No utilice cascos aislantes en
aquellas situaciones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. Los accesorios o arneses
de sustitucion, barboquejos, orejeras, visores y ldmparas montadas sobre el casco estén disponibles, junto a sus
instrucciones de montaje, en JSP. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas excepto si lo
hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL EPI: EI EPI (equipo de proteccion individual) es un sistema completo que consta de
carcasa con ameés y ocular. La vida util del EPI se puede ver afectada por milltiples factores como el frio, el calor, los

tai oivat vaikuttaa kyparan
tehoon. i kaytt ka on 5 vuotta tai valmistusj

10 vuotta sen mukaan, kumpi néistd ehdoista tayltyy ensin. Valmistuspéiva on merkitty kypédrén Ilppaan
Henkilénsuojaimessa ei saa misséan tilanteessa kéyttad muita kuin JSP:n osia. Kaytdn jélkeen henkilonsuojaimen
voi puhdistaa saippualla ja lampiméllé vedell ja kuivata puhtaalla liinalla. Henkilonsuojaimen puhdistuksessa ei saa
kéyttda hankaavia aineita tai liuottimia eika sita saa séilyttaa suorassa

quimicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el EPI para detectar sefiales
obvias de roturas, grietas u otros dafios en la carcasa, el amés o el protector ocular. Si el EPI no presenta defectos, es
perfectamente adecuado para su propdsito. Si el ocular se arafia o se dafia de cualquier otra manera debe sustituirse.
JSP ofrece oculares de repuesto. En caso de duda, deshagase del EPI. El usuario debe ser consciente de que, en
caso de j ylo limpieza el casco puede perder capacidad de proteccion. La efectividad del

tai
kanssa. Linssien irrotusta ja vaihtoa koskevat kuvalliset ohjeet Ioytyvat timan esitteen sivu-fyldosassa
olevista kuvista 1 ja 2.

VAROITUKSET: Ihon kanssa kosketuksiin joutuessaan henkildnsuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille
henkilille. T&lldin on oftettava yhteys ladkariin. Naiden silmiensuojainten kehykset eivat suojaa iskuilta yhtd
tehokkaasti kuin linssi. Naista silmiensuojaimista voi valittya iskuja suojaimen alla kaytettaviin silmélaseihin.

del casco puede verse afectada por las condiciones de su uso. El EPI tiene una vida util de 5 afios de
uso, o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. La fecha de fabricacion esté grabada en la
parte puntiaguda del casco. Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse en el EPI componentes no fabricados por
JSP. Tras su utilizacion, el EPI puede limpiarse con detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No
debe limpiarse, en cambio, con abrasivas o di no debe en lugares donde incida
directamente la luz solar o en contacto con ningln tipo de disolvente. Las ilustraciones que indican como extraer
y sustituir los oculares pueden en el panel ior de este folleto en las figuras 1y 2,
respectivamente.

fator i para a conservagao do elétrico e mecanico de capacetes isolantes. Recomenda-se que
as condigbes de armazenamento sejam mantidas num intervalo de 20 + 15°C.

USO: O capacete destina-se & absorgao da energia de um impacto com destrui¢éo parcial ou danos do casco ou
amnés e, mesmo nao sendo estes danos imediatamente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo
devera ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o utilizador contra choques elétricos prevenindo a
passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabega. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento
protetor de i se forem trabalhos em oes de baixa tenséo. O utilizador devera verificar
se os limites elétricos dos capacetes correspondem & tens&o nominal provavelmente presente durante a utilizagéo.
Também se chama a atengdo dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das pegas
componentes originais do capacete, de modo diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Nao se
deve adaptar o capacete a fim de fixar acessorios de alguma forma néo recomendada pelo fabricante do capacete.
Néo use capacetes isolantes em situagoes onde existe o risco de as propriedades de isolamento poderem ser
reduzidas. Acessorios elou arneses, fitas do queixo, protetores auriculares, viseiras e lampadas de substituico
de montagem no capacete estdo disponiveis com instrugdes de montagem da JSP. N&o aplique tinta, solventes,
adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes fornecidas pelo fabricante do capacete.

INSPEGAO E PRESERVACAO DO EPI: O EPI é um sistema completo composto por casco com amés e ocular. A
vida util do EPI é influenciada por muitos fatores, incluindo frio, calor, quimicos, luz solar e uso indevido. O EPI devera
ser verificado diariamente em relagéo a sinais evidentes de quebra, fragilidade ou danos no casco do capacete, no
arnés ou na protegdo ocular. Enquanto o EPI estiver livre de defeitos, adequa-se a sua finalidade prevista. Se a
ocular ficar riscada ou danificada, deve substituir-se a protecdo ocular. A JSP dispde de oculares de substituicao.
Em caso de duvida, destrua o EPI. O utilizador devera estar ciente do potencial risco de perda de protecao devido a
desgaste efou limpeza inadequada. A eficacia das propriedades de isolamento do capacete pode ser afetada pelas
condigdes de utilizagdo. Em circunsténcias normais, o EPI tem uma vida Util de 5 anos ou uma vida de 10 anos a
partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. A data de fabrico é marcada na parte superior do capacete.
Em circunstancia alguma devera ser utilizado no EPI um componente que n&o seja da JSP. Apés o uso, o EPI pode
ser limpo usando sab&o e agua morna e seco com um pano macio. 0 EPI n&o devera ser limpo com substancias
abrasivas ou solventes e ndo deve ser guardado exposto & luz solar direta ou em contacto com quaisquer solventes.

No painel lateral/cabegalho deste folheto, nas imagens 1 e 2, resp oes ilustradas
para a remog&o e substituicao de oculares.

AVISOS: Quando em contacto com a pele, o EPI pode causar reagdes alérgicas em individuos suscetiveis; se for
este o caso, deve procurar-se aconselhamento medico. As armagdes destas protegGes oculares protegem menos
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Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina
prodotto: documents.jspsafety.com - COME INDOSSARE E REGOLARE: Per una protezione adeguata, questo
elmetto deve essere regolato o adattarsi alla dimensione della testa dell utente. L'elmetto deve essere indossato con la
parte superiore rivolta in avanti. EVO® VISTALens™: 1. Indossare I'elmetto sulla testa con la parte superiore rivolta in
avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore del'elmetto e assicurarsi di ottenere una
comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare gli occhiali utilizzando le linguette situate su entrambi i lati e
inclinarle verso il viso fino ad appoggiare la guarnizione sul setto nasale. COME RIPORRE EVO® VISTALens™: 1.
Inclinare gli occhiali allontanandoli dal viso e sollevarli riponendoli nella struttura dell'elmetto finché non si bloccano in
sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere 'elmetto. EVO® VISTAShield™: 1. Indossare I'elmetto sulla testa con la parte
superiore rivolta in avanti. 2. Per modificare la calzata, regolare la bardatura sulla parte posteriore dellelmetto e
assicurarsi di ottenere una comoda calzata intorno alla calotta cranica. 3. Abbassare la visiera utilizzando la linguetta
situata al centro del bordo inferiore. 4. Quando la visiera & abbassata completamente sulle guide di fissaggio, spostare
la visiera verso il basso e verso il viso fino a posizionarla sull'elemento di bloccaggio situato sul bordo superiore. 5.
Regolare la visiera come necessario. COME RIPORRE EVO® VISTAShield": 1. Inclinare la visiera allontanandola dal
viso e sollevarla riponendola nella struttura dell'elmetto finché non si blocca in sede. 2. Allentare la rotellina e rimuovere
I'elmetto. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare I'elmetto in un contenitore non esposto alla luce solare
diretta, lontano da sostanze chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni Iega(\ al contatto fisico con
superﬂcl/oggem duri. Le condizioni di stoccaggio sono perla ! i elettriche e
meccaniche degli elmetti isolanti. Si consiglia di mantenere le condizioni di sloccagglo ne\la gamma 20+ 15°C.

UTILIZZO: L'elmetto & realizzato per assorbire I'energia di un impatto con la di parziale o il

della calotta o della bardatura e, sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, I'elmetto scﬂcpcsto
a un impatto grave deve essere sostituito. L'elmetto & stato progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse
elettriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni in impianti
a bassa tensione, I'elmetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L'utente deve
controllare che i limiti elettrici del’'elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante
I'uso. o rimuovere originale dell'elmetto, se non speci dal
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Mrmopeite val Bpeire éva avTiypago Tou Trapévrog eyxeipiSiou kai T AfAwon GUPHOPQWONS Yia To TPOIdV o™
oehida mpoioviog: documents jspsafety.com - EOAPMOrH KAl PYOMIZH: lNa va efaogaiotei n kataMnin
rrpoo‘rclcrlu 0 Kpuvog autd rrpcm va epapuélel f va pubpideTal aTo piveeog Tou kepaAiol Tou ¥priaTn. To kpavog rrpcnu
Va QOpIETal e TO VEITO OTpappEvo TIpog Ta eumipos. EVO® VISTALens™: 1. BAME 1o kpavog a1o Kegdh pe To yeioo
OTPOWKEVO TTIPOG Tal EUTTPAG. 2. Tl Ve TO EQPUBTETE §ava, PUBIOTE Tov INGVTC OTO Triow LEPOG TOU Kpévoug kail BeBalwBeite
611 eQappodel veTa TNV Kopupr Tou KepaioU. 3. KaTeBATE T0 TIPOGTATEUTIKG LIATIGV XPNOTHOTIOIWVTCG TIG TTPOEGOXES OTIG
500 TIAUPEC Kall VEIPTE TO TIPOG TO TIPGOWTO, £wg GTOU TO TIaPEURUTC aTpIXTEL OTO PIvIKG T6§0. ANOGHKEYZH EVO®
VISTALens™: 1. [ipte 10 TIPOGTATEUTIKG HATIGV QVTIBETC TIPOG TO TIPOGWITO KAl QVACTKWOTE TO Yia va JaeuTtel péoa oTo
KEAUQOG Tou Kpdvoug, LEXPI va ao@ahioel. 2. XaAapwoTe Tov TpoxO pe kaotavia kal agaipéoTe To kpdvog. EVO®
VISTAShield™: 1. Bakre 10 kp@vog 0T0 KEQGAI e TO YEioO GTPAEVO TIPOG Tal TP, 2. Tl Vol TO EQUPUGOETE §avd,
PUBIOTE TOV IHGVTal OTO TTioW WEPOS TOU KpAvoug kail BeaiwBeite OTI epapydlel Gvera oTnv kopu@r Tou Kepahiol. 3.
KareBoTe 1o TIpoOTaTEUTIKG XPNGIHOTIOIWVTAG TNV TIPOECOXI| OTO KEVIPO TOU KATW Gikpou. 4. MONIG kaméBel TeAgiwg To
TIPOCTATEUTIKG TIAVW OTOUG 00NyoUS OTAPIENS, HETTKIVAOTE TO TIPOG Ta KATW Kall TIPOG T TIPOCWTIO I V4l EQAPLOTE! OTO
UTTAOK KaOTavIa, aTo Trdvw dikpo. 5. PuBpioTe To mpoaTareutiko 600 xpeialeral. ANTOGHKEYZH EVO® VISTAShield™: 1.
[eipTe T0 TIPOGTATEUTIKG QVTIBETA TTPOG TO TIPAOWTTO KAl VACTIKWATE TO YIa Vol HAEUTET PETT OTO KEAUQOG TOU KPAVOUS, HEXPI
Va aoQaTEL. 2. XahapwaoTe Tov TpoyO He KaoTavia Kal apaipéaTe To kpdvog. OTav Sev XpnoIHOTIOIETal 1) KOTa T HETagopa
T0U, 0 &v AOyw ETO aTOpIKTG TIPOaTATaG Bal TTpEMEN var aToBKkeUeTal JEGa O€ BriKkn KaTd TETOIOV TPOTT0, WATE Vat £ivall
npomamuuivo Qo 10 Gpeao NAAKO Gug, XNHIKEG ouaies kal AEIQvTIKG pEaa, Kar vat aTToKAEIETal To evOEXOEVO muu']g ano
N QUOIKN €AY e OKANPéG zmwavs\:g/uwm:\u:vu O (7UV9HK£§ (manKzucng Siadpayarifouv onuavtikd péAo ot
Blampnan Twv NAEKTPIKGV Kl INXQVIKGV EMBOEWV TwaV HOVWITIKQV KPavav. ZuvioTdai n Beppokpacia ammorikeuong va
givanl viog Tou eupoug 20 + 15°C.

XPHEH: To Kpuvog E)(EI KOTGOKEUAOTET KaTél TETOIOV TPOTIO, WOTE Va aTToppogd TV zvzpvzlcl Hiag TpdaKPoUTNg uzcrm
HepIKriG KaTaoTpoQriG i (NG Tou KeAUGOUS I Twv IudvTw TipooSEang, ka TTapoho TTou pidt TETolou £idoug gnpid piopei va
pnveivar zpwavqg EKTIPWTNG OWEWS, OT(OIOBI'\T(OTE Kpavog unoBAnSzl [ ooBﬂpn 0 Barmpémer va
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Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin jspsafety.
com - TAKMA VE AYAR: Baret, yeterli koruma saglamasi icin kullanicinin ba§ olqusune tam oturmali veya
ayarlanmahdw Baret, tst kismi 6ne gelecek sekilde takilmalidir. EVO® VISTALens™: 1. Bareti, st kismi 6ne gelecek
sekilde baginiza yerlestirin. 2. Olgliyli degistirmek igin baretin arkasindaki icligi ayar\aym ve bas cevresinde rahat bir
oturma saglayin. 3. Herhan: ogw bir yandaki tirnaklari kullanarak gézltigui indirin ve conta burun kdpriistine oturana kadar
ylziinize dogru egin. EVO® VISTALens™ ’| YERLESTIRMEK ICIN: 1. G6zIigu yizinizden uzaklastiracak bicimde
edin ve yerine sabitlenene kadar baret kabuguna geri cekmek icin kaldirin. 2. Garkli mandali gevsetin ve bareti cikarin.
EVO® VISTAShield™: 1. Bareti, Ust kismi one gelecek sekilde basiniza yerlestirin. 2. Olgliyu degistirmek igin baretin
arkasindaki icligi ayarlayin ve bas cevresinde rahat bir oturma saglayin. 3. Alt kenarin ortasindaki timagi kullanarak
siperligi indirin. 4. Siperlik baglanti raylarina tamamen indirildigi zaman, siperligi (st kenardaki mandal bloguna
yerlestirmek icin asagi ve yiiziiniize dogru hareket ettirin. 5. Siperligi gerektigi gibi ayarlayin. EVO® VISTAShield™ 'l
YERLESTIRMEK IGIN: 1. Siperligi yizliniizden uzaklastiracak bicimde egin ve yerine sabitlenene kadar baret
kabuguna geri cekmek icin kaldirin. 2. Carkli mandali gevsetin ve bareti ¢ikarin. Kullaniimadiginda veya tasima
sirasinda bu KKD dogrudan giines isigindan, kimyasallardan, asindirici maddelerden uzak ve sert zeminler/irinlerle
temas ederek zarar gérmeyecegi bicimde bir konteynerin iginde muhafaza edilmelidir. Saklama kosullari, izolasyonlu
bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansi agisindan énemli bir faktordiir. Saklama kosullarinda sicakligin
20+15°C araliginda olmas! Gnerili.

KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini kabugun veya icligin hasar gormesi ile absorbe etmek tizere Gretilmistir ve bu
tipte bir hasar gorintr olmasa bile ciddi darbelere maruz kalmig bir baret degistirilmelidir. Bu baret, tehlikeli akimlarin
kafadan viicy takan kisiyi korumak tizere tasarlanmistir. Diistk voltajli
tesisatlarda caligirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlarla birlikte kullanimalidir. Kullanici baretlerin
elektrik limitlerinin kullanim sirasinda karsilasiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir.
Kullanicr ayrica baret Greticisinin onerileri digina cikilarak baretin orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya

To KpAvog auTd OXEDIAOTNKE e OKOTIO Vol TIpOOTCTEEr TO XpRoTn QMo Ty nhektporAngja, epmodicoviag m éwsAsuon

produttore, pud rappresentare un pericolo. Non adattare gli elmetti al fine di montarvi degli accessori, se non nelle
modalita specificate dal produttore. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di
compromissione di tali proprieta. JSP mette a disposizione accessori e/o bardature, sottogola, protezioni acustiche,
visiere e luci di ricambio corredati dalle relative istruzioni di montaggio. Non applicare vernici, solventi, adesivi o
etichette autoadesive, se non nelle modalita specificate dal produttore.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL DP!: Il DPI & un sistema completo composto da una struttura con bardatura
e visiera. La vita utile dell'elmetto & influenzata da molti fattori, tra cui il freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce
solare e ['utilizzo scorretto. Il DPI deve essere te per i segni di frattura, fraglllla o
danneggiamento sia sulla struttura dell'elmetto, che sulla bardatura e sulla protezione oculare. Finché il DPI rimane
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. Se la visiera é graffiata o danneggiata, la protezione oculare
deve essere sostituita. Visiere di ricambio sono disponibili presso JSP. In caso di dubbi, distruggere il DPI. L'utente
deve essere del fatto che [ efolapulizia i dell'elmetto possono ridurre il grado
di protezione fornito. L'efficacia delle proprieta isolanti dell's elmetto puo variare in base alle condizioni d'uso. L'elmetto
ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica
per prima. La data di produzione é stampata sulla parte superiore dell'elmetto. Non utilizzare sul DPI parti diverse
dai componenti JSP. Dopo ['uso, il DPI deve essere pulito con sapone e acqua calda, asciugandolo con un panno
morbido. Non pulire il DPI con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta
0 a contatto con solventi di qualunque genere. Istruzioni illustrate per la rimozione e sostituzione delle visiere
sono di ibili nel riquadro ione di questa brochure, rispettivamente nelle figure 1 e 2.

AVVERTENZE: I DPI, quando & a contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche nelle persone sensibili; in

€ peu aTOG IO T0 OWA PEOw TOU Kequlou To Kpclvog TIpETTEN VO xpr]muorrmenm pagi Ve aMo povwnm
TIPOTCITEUTIKO ESOTTAIGO KOTA TNV EKTEAEOT €pYQTILV O EYKATATTAGEIG XapnAfg Ta0ng, O xpraTng Ba mpémel vateAéyxen 61t
Ta NAEKTPIKG GpIC TwV KAVGV CVTGTTOKPIVOVTCl OV OVOAGTIKR TGO Trou ival TTIBav6 va TIapousiaaTel Kara T Bidpkeia
g yeriong. ETriong, epiotérma 1 Tpocox 1wy XprioTiv atov Kivduvo inong 1) agaipeang ynoiou
£EApTATOG TOU KPAVOUS, GTaV KA TETOI0 BEV EVBEIKVUTAI g TIS CUTTATEIG TOU KATAGKEUTH ToU Kpavoug. To kpavog Bev
Ba TIPETTEI Vo TIPOOAPHOZETAI P OKOTIO TV TOTTOBETNON E§pTNCTWV e TPOTTO TTou Sev GUVIOTG O KATAOKEUQOTHG TOU
Kpavoug. Mn XpnOTLOTIOIEITE HOVWTIKA KAV OE TIEPITITWOEIG OTTOU UTIAPYXE! KIVOUVOG EIWANG TwV HOVWITIKAWV [BI0TATWV.
Mpoabera egapmipata kaif) avicMaKTIKOi IuAvTEG TIpOOBEONS, AQUPAKIT, WTACTTIOES, TTPOOTATEUTIKG Kal AGTIEG TTou
ToToBeToUvTal 0TO KpAvog diariBevial padi pe Tig odnyieg TomoBémong amd v JSP. Mnv egappodete prroyid, SioAdTeg,
KOMNTIKEG OUTTES ) AUTOKOMNTES ETIKETEG, EKTOG Qv TTPOBAETTETCI TG TIG OBNYieG TIOU TIAPEXE! O KATAOKEUTTTHG TOU KPAVOUS.

EMIOEQPHZH KAI ®PONTIAA TOY MAM: To péoo aropikiig TipooTaoiag eivar éva mfipeg oUaTa, TIou amoTeAeiTal
amo 10 KEAuwo; JE 1pavTES npocrﬁccng Kal 1o TipoaTareuTiko 1¢ap. H Sidpkeia {wiig Tou uecrou cnoulmg TIpoaTaciag
empedageral amo ToMoUg TIapAyovTes, oupmepIABAVOLEVOU TOU KpUOU, TG (TG, TV XMUIKAV OUGIWY, Tou nAiakoU
Qui6s Kai g eagahpiévns xpriang. To o aopikils TipooTaiag Ba TIpEE! val eEETACETal KABNUEPIV YIal eppavt ixvn
Py, EuBPAUOTETTAG ) (NMIAG Eite OTO KENUGOG TOU KpAVOUS Eie TOUG IMAVTEG TIPOOTEQTIG EiTe OTO TIPOOTCTEUTIKO
Hariiv. 000 10 P00 ATOpIKAG TIPOTTATTa TAPaEVEI AMTaMayHEVO Ao eAaTTiHaTd, Tiapaével KaTaMnAo yia 1o Kot
Y1 TOV QTIOiOV TIPOOPIGETaI. AV 10 TTPOOTCTEUTIKG T{AI YpATGOUVITTE ) LTTOOTE! Gjid, TO TTPOOTCTEUTIKG ety Bt Trpérel
va a 1B€i. m 1apia diariBeviar amd Ty JSP. X Tiepimmwon apgiBohiag, kataoTpéyte
10 pEOO AOpIKIG TIpoaTasiag. O xpriaTng Bar TpETer va yvwpiZel o1 umiapyel mBavog KiVBUVOS CTIWAEINS TG TTAPEXOEVNS
TIpoaTaciag Adyw vnpuvcng Kaify aKuTuAAnAou KkaBapiopol. H uncrz)\wuankmma Twv uovmwmv \Elomnuv TOU KPAVOUg
EVBEXETI VOt ETMPEQOTET QIO TI GUVBRKEG YPrioT(. YTT6 KVOVIKEG GUVBIIKES, To PO CTOpIKrG TTpOaTaoia éxel IpKeI
{wnig 5 xpowa 1 10 xpévia amd mv nuipounvm KmuoKzur]g ava)\ova Ve 10 T Ba Trponvnezl Xpovika. H

tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Baret eklentileri takmak igin baret Greticisinin Gnerileri disina
cikilarak adapte edilmemelidir. Izolasyon ézelliklerinin azalmasi riski olan ortamlarda izolasyonlu baretler kullanilamaz.
Aksesuarlar velveya yedek iclikler, cene kayislari, kulak koruyucular, siperlikler ve barete monte edilen lambalar
JSP'den takma talimatlari ile birlikte alinabilir. Baret dreticisinin talimatlarina uygun olmadigi stirece barete boya,
¢oziicil, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiketler takimamalidir.

KKD’ NiN INCELENMESIi VE BAKIMI: KKD, iclik ve gozliik ile kabuktan olusan komple bir sistemdir. KKD'nin kullanim

omri soguk, sicak, kimyasallar, giines 1131 ve yanhs kullanim dahil cok sayida fakiorden etkilenir. KKD her gin
gorindr catlak izleri, gevreklik veya baret kabugu, iglik veya goz koruyucudaki hasarlara karsi kontrol edilmelidir.
KKD'de kusur olmadiginda kullanim amacina uygun oldugu sdylenebilir. Eger gozliik cizilirse veya hasar goriirse goz
koruyucu degistiriimelidir. Yedek gézlikleri JSP'den temin edebilirsiniz. $tiphe durumunda KKD'yi imha edin. Kullanici
eskime ve/veya uygun olmayan temizlik nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir.
Baretin yalitim dzelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagh olarak degiskenlik gdsterebilir. Normal sartlar altinda
KKD, hangisi énce gelirse, 5 yil veya Uretim tarihinden itibaren 10 yillik bir kullanim émriine sahiptir. Uretim tarihi
baretin tepesine yazilmistir. Hicbir durumda KKD Uzerinde JSP haricinde bir Griin kullanimamalidir. Kullanildiktan
sonra KKD sabunlu sicak suyla temizlenmeli ve yumusak bir bezle kurulanmalidir. KKD ¢dziicii maddeler gibi
agindiricilarla temizlenmemeli ve goziiclilere veya dogrudan glines 1sigina maruz kalacag yerlerde
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Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: jspsafety.

EVO0® VISTA™ Shield

com - DOPASOWANIE | REGULACJA: Aby kask spetniat swojg funkcjg ochronna, musi by¢ dopasowany do glowy
uzytkownika. Podczas noszenia kasku daszek musi znajdowac sie z przodu. EVO® VISTALens™: 1. Zatozy¢ kask na
glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2. Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowac W|sze Z tytu kasku i
zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu glowy. 3. Obnizy¢ ostone za pomoca klapek z obu stron i pochylic w
kierunku twarzy, az uszczelka dotknie nasady nosa. ABY SCHOWAC EVO® VISTALens™: 1. Odchyli¢ osfone od
twarzy i unie$¢, aby wsuna¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowaé
kolo zapadkowe i zdja¢ kask. EVO® VISTAShield™: 1. Zatozy¢ kask na glowe z daszkiem skierowanym do przodu. 2.
Aby zmieni¢ dopasowanie, nalezy wyregulowac wigzbe z tylu kasku i zapewni¢ wygodne dopasowanie u szczytu
glowy. 3. Obnizy¢ wizjer, uzywajac klapki na $rodku dolnej krawedzi. 4. Po catkowitym opuszczeniu wizjera na szyny
montazowe przesunac wizjer w dot i w kierunku twarzy, aby umiesci¢ go na bloku zapadkowym na gérnej krawedzi. 5.
Wyregulowa(: wizjer, jesli to konieczne. ABY SCHOWAC EVO® VISTAShield™: 1. Odchylic wizjer od twarzy i unies¢,
aby wsuna¢ do czaszy kasku az do momentu, gdy zostanie zablokowana na miejscu. 2. Poluzowac koto zapadkowe i
zdjac kask. Jesli srodek ochrony osobistej jest przechowywany lub transportowany, powinien znajdowac si¢ w
na promienie z dala od 0 v i substancji suernych i nie
moze by¢ narazony na uderzenia twardych powierzchni. Warunki pr
zachowania sprawnosci elektrycznej i mechanicznej kaskow izolacyjnych. " Zaleca sie, aby temperatura
przechowywania byta utrzymywana w granicach 20°C (+15°C).

UZYTKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposob, ze wchioniecie energii uderzenia powoduje czgsciowe
zniszczenie lub uszkodzenie ostony lub wwezby Nawet jesli takie uszkodzenia nie sg widoczne, to gdy kask zostanie
powaznie uderzony, nalezy go wymienic. Kask chroni uzytkownika przed wytadowaniami elektrycznymi, nie
pozwalajac na przeplyw pradu przez cialo od strony glowy. Kask musw by¢ uzywany wraz z |nnym |zo\ujacym sprzetem
ochronnym podczas pracy przy instalacjach o niskim napieciu. Uz powmlen czy

elektryczne kasku odpowwadaja nominalnemu napigciu, z ktérym mozna miec¢ stycznos$¢ w trakcie uzytkowania.
Zwracamy réwniez uwage uzytkownikow na niebezpieczenstwo zwiazane z modyfikacjg lub demontazem
ktorejkolwiek z oryginalnych czesci sktadowych kasku, innych niz zalecane przez producenta. Kask nie powinien byc
w zaden sposob przystosowywany do montazu urzadzen ych, przez pl Nie uzywa¢
kaskéw izolacyjnych w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko ich wla$ I h. Akcesoria
lub czesci zamienne, takie jak wigzba, paski, stuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, sa dostepne wraz z
instrukcjami montazu od firmy JSP. Nie stosowac farb, rozpuszczalnikow, klejow ani etykiet samoprzylepnych, chyba
ze jest to zgodne z instrukcja producenta kasku.

INSPEKCJA | KONSERWACJA KASKU: Ten s$rodek ochrony osobistej jest kompletnym systemem sktadajacym sie
z ostony z wigzba i okularami. Na trwatoS¢ uzyteczng srodka ochrony osobistej wptywa wiele czynnikéw, w tym niskie
i wysokie Swiatto sl uzytkowanie. Ten $rodek ochrony osobistej
nalezy sprawdzac cod1|enn|e pod katem peknie¢, uszczerblen lub uszkodzer samego kasku, wigzby lub ostony oczu.
Dopoki srodek ochrony osobistej nie ma defektéw, nadaje sie do przewidzianych zastosowan. Jesli okulary zostang
zarysowane lub uszkodzone, nalezy wymienic oslong oczu. W JSP sa dostepne wymienne okulary ochronne. W razie
lakuchkolwuek wapliwosci nalezy zutylizowat $rodek ochrony osobistej. Uzytkownik powinien zdawac sobie sprawe

Gozliiklerin gikariimasi ve degisimi icin resimli talimatlari bu kitapgigin yan/iist panelinde sirasiyla sekil 1 ve
2 olarak bulabilirsiniz.

UYARILAR: KKD cilt ile temas ettiginde hassas k|§\|erde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, boyle bir durumda bir
doktora u goz cama gore darbeye karsi daha az koruma saglar. Bu goz
koruyuculari, darbeleri goz koruyucu ile gevrili gozluge iletebilir.

ryzyka utraty ochrony powodowanej starzeniem sie produktu lub nigprawidtowym czyszczeniem. Na
wdasclwoscw izolacyjne kasku moga wptywac warunki uzytkowania. W normalnych okolicznosciach okres uzylkowama
$rodka ochrony osobistej wynosi 5 lat lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej. Data
produkcji jest widoczna na szczycie kasku. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢ elementéw $rodka ochrony
osobistej innych niz oryginalne czesci firmy JSP. Po uzyciu $rodek ochrony osobistej mozna czysci¢ przy uzyciu mydta
i cieplej wody oraz osuszy¢ migkka szmatka. Nie nalezy czysci¢ $rodka ochrony osobistej substancjami Sciemymi
lub rozpuszczalnikami i nie moze by¢ on przechowywany w bezposrednim $wietle stonecznym ani w kontakcie z

i Instrukcje ia i wymiany okularéw znajduja sig na bocznym/
gtéwnym panelu tej ulotki, odpowwdmo na rysunkach 1i2.

questi casi si raccomanda di consultare un medico. Il telaio di questa protezione oculare fornisce una protezione KATAOKEUNG QVaypageTal avayAuga oTo VeI Tou Kpavous. Z€ Kaplia TepiTTTwon Sev TTPETTEN va XpOTHOTIOIEITal OTO HECO ISARETLER: (Asagidakiisaretlerin hepsi iriin iizerinde )
- contra o impacto do que a lente. Estas protegdes oculares podem transmitir impactos aos ¢culos abrangidos pela inferiore contro gli impatti rispetto alle lenti. Queste protezioni oculari possono trasmettere gli impatti agli occhiali aTopIKrG TIpoaTaaiag KAmolo epmua ou Bev iva pdpkag JSP. Merdrm xprion, 1o péco aropikng mpoaTaaiag 8a Tipémer Ureticinin Ticari Markas! OSTRZEZENIA: Srodek ochrony osobistej w kontakcie ze skora moze u oséb wrazliwych powodowac reakcje
" T Uretici icari Markas|
MERKINNAT: (Kaikkia alla olevia merkintja ei Idydy ADVERTENCIAS: Dado que el EPI est4 en contacto con la piel, puede provocar reacciones alérgicas en individuos protegéo ocular. inclusi nella protezione oculare. va kaBapiCeral e oamoivI Kai (EaTO VO Kal v OTEYVAVETaN e amaAd iavi. To péao aTopikig TipoaTaaiag dev 6a TipEmel EN397----- | Endustrivel gvenlik baretleri icin Avrupa numarasi ve m alergiczne. W takim przypadku nalezy zasiegna¢ porady lekarza. Oprawy tych okularow ochronnych zapewniajg.
Valmistai especialmente sensibles. Si ese es el caso, es necesario buscar consejo médico. Las carcasas de estos protectores va kaBapieTan pe AsiavTika péaa i SiahUTeg, ko Sev TpEMEl va anoenkzunu\ oTo uuzuo nAIaKkS Quig iy uterraqm e Elu)\urzg - g g p — Y mniejsza ochrone przed uderzeniami niz soczewki. Moga przenosi¢ uderzenia na okulary znajdujace sie pod
EN397.--—-—- |E standardi teollist 2 sen] oculares ofrecen menos proteccion ante impactos que las lentes. Estos protectores oculares pueden transmitir los - - - - — - - — £veg odIyieg OXETIKA pe TV u(pmpson Kl TV WV T{aIGV PTTOPEITE M- EN397 igin ek ve bunun yayinlanma yil okularami ochronnymi.
— — - - ) impactos a las gafas situadas en su interior. MARCAGOES: (Nem todas as abaixo estaréo visiveis no produto) SIMBOLI E DICITURE: (Non tutte le diciture riportate sotto saranno visibili sul prodotto) va Bpeire oT0 AGIVO PUAAO/EELIPUALD TOU TTapOVTOG YUAAaBiou, oTig leovz; 1 ka2 avrigToIxa. EN 50365:- - - - | DUsilk voltajli kurulumlarda elekirik yalitimi saglayan baretler igin Avrupa standardinin numarasi
- Iélsays lail ‘E"fgdﬂﬁiif_\ 4 eristaville kypérille, joita kéytetas Do s b Marcho del podifore MPOEIAOMOIHEEIL: To péoo aropikig mpogTaoiag, nV eMa@i Tou pe TV EmBEPida, EVBEXE POKaAEOE! ' ve yaymlanta yi OZNACZENIA: (Nie wszystkie ponizsze ia bedg widoczne na
EN 50365:- - - - | Eurooppalainen standardi sahkoa eristaville kypdrile, joita kaytetdan pier ja MARCAS: (No todas las marcas indicadas a on seran visibles en el EN397:---- | O Nimero da Norma Europeia para Capacetes de Seguranca Industrial e respefivo ano de publicagé EN397:---- | Standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali e relativo anno di pubblicazione HEGO GTOLIKG TIOgTaOTAg, KA TN Mg Tou W Ty Emeplida, eveéyeral v TIookaAEoel Cift tiggen semboli bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini canl d { P
H producto) aMepyIkég avidpaoelg o€ euaioBnTa dropa. Z€ autv Ty TepiTwar, Ba TPETTEr val GUPBOUEUTEITE yiampo. Oi OkeAeTol
sen : v — — — — { - - P ---- Adenda & norma EN397 e respetivo ano de publicagao P---- Modifiche a EN397 e relativo anno di pubblicazione aumﬁ/v Tufv o muﬁﬁwmv mur])v nuu oW Al Tmn T %mw.ﬁ pnrs o o Guugom £ ¥0 pom AuTd Ta parcalarda veya yakininda kuilanm igi elekirksel yaliim sagladigi anlamina gelir [ Znak handiowy producenta - — -
Kahden kolmion muodostama symboli tarkoittaa, etté kypéré on sahkderistetty ja sité voi kayttaa Marca comercial del fabricante - " — - - oot 5 u S gzx Voo i oo K)\l die ¢ i 53-64 cm Baret, kafa gevresi 6lgii aralig! EN397:---- | Numer europejskiej normy dot. ych kaskéw ochi h i rok jej publikacji
fannitteellisten osien asennuksessa tai [ahella jannitteellisia osia, joiden jannite on enintaan 1 000 El nimero de norma europeo para cascos de proteccion indusrial y su aio de publicacion EN 50365:- - - - o numero dsggg&z ?:r:ggglz; E:;g;av%agﬁtoezge |so|amenlo elétrico para utilizagdo em EN 50365:- - - - ds‘tzz%iqﬁ:aezgonpeeo per gli elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione e relativo anno TIPOGTCTEUTIKA IV EVBEXETO Vet PETABIBOUV TIG KPOUOEIG OE OTITIKA €5 TToU TEPIKAEIOVTQN QTG TO TPOOTATEUTIK HAIG)V. SC 5T 3 yr— Poprawka do normy EN3Y7 | ok ] publikaci
VAC tai 1500V DC i fi 06 Baret bu sicakliklarda veya iizerinde bir ortamda biraz koruma -
5364 cm Kypérén kokoalue, pa&nymparys Enm}enda A ENSOTy su afio de —— - - - O simbolo do triangulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilizagao II doppio triangolo indica che I'elmetto & isolato elettricamente, per svolgere operazioni su SHMANEEIE: (Aev 0 gaivoviar 6hec o1 ONUENGEIS 070 TpoioY) 40°C y EN 50365:- - - -| Numer europejskiej normy dot. kaskow izolowanych elektrycznie do zastosowan przy instalacjach
20130 Kyoa a0l Yk aval i G KB elan naissa Bmatioissa i naiE ot EN 50365:- - - - E‘ .””mftg? de norma Z“mpgla para cascos de aislamiento eléctrico para uso en instalaciones de em trabalhos diretamente com ou junto a pegas sob tenséo em instalagdes que ndo excedam in tensione o nelle loro vicinanze, in impianti che non superano i 1000 V CA0 i 1500 V CC d aivo < a Navoelg P MM Baret erimis metal kars biraz koruma niskonapigciowych i rok jej publikacii _ _
I M{‘para suojaa jollakin avalla, kun sita kaytetaan naissa fampotiloissa tal naitd lampotiioja 2J0 voliaje y su ano de publicacion - - 1000 Vea ou 1500 Vee 53-64cm Indica la gamma di dell'elmetto, la circonferenza della testa Euﬂopn(vo O KATAOKEVAQT — . — 440 Vac Baret kullaniciy! 440 Vac voltaja kadar canli elektrik iletkenleri ile kaza eseri, kisa sireli temas 4 Symbol podwijnego trojkata oznacza, ze kask jest izolowany elektrycznie i nadaje sie do pracy przy
e S L El simbolo del doble triangulo significa que el casco esta aislado eléctricamente para su uso en 5364 om 'Agama de tamanhos do capacete, ia da cabega 20°C/30°C/ | Lel formi - - - - — i EN397:---- | O apiBudg Tou E iiou MpoTUTTou yia Bopnyavikd Kpavn ao@aleiag Kai n nuepopnvia ékSoorig Tou etmeleri halinde 3 instalacjach lub w poblizu instalacji pod napieciem nieprzekraczajacym 1000 V AC lub 1500 V DC
MM Kypéra suojaa jonkin verran segmentos de instalaciones con voltajes que no superen los 1000 V CA0 1500 V CC elmetto fornisce un certo grado di protezione se indossato in ambienti con temperature uguali o - " o 5364 cm Przedzi iarow kasku, obwad g
Kynars suoiaa EvEis hdnen 5364 om £l tamario del casco. Gi de la cabeza -20°C/-30°C/ | O capacete ira garantir alguma protegéo quando usado num ambiente a estas ou acima 40°C superiori a quelle indicate Tp 101 10U EN397 kai n nuepopnvia éxBoarig g LD Baret yanal baski yiklerine kars! biraz koruma om | Prze zialy rozmiarw kasku, obwéd glowy
440 Vac kayr?ssa kurjl Jannl}’e an enintaan 440 VAC J 20°CI 30°CT - -40°C destas e _ . . MM L'elmetto fornisce un certo grado di protezione contro gli spruzzi di metallo fuso _| O apiBudg Tou Evpuwmaikod Mpotdmiou yia Ta NAEKTPIKG HOVWTIKG Kpavn yia Xpron o€ Ce 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uyumluluk jgcg 1-30°C/ Kask zapewnia ochrone w rodowiskach o podanej lub wyzszej temperaturze
) Kypéra suojaa jonkin verran 406 El casco ofreceré cierta proteccion si se lleva en entormos con esas temperaturas o mayores MM O capacete ird garantir alguma protegdo contra salpicos de metal fundido 440 Vac L'elmetto fornisce protezione all'utente contro il contatto accidentale a breve termine con conduttori EYKATAOTATEIS XapNANS TAONG Kai 10 £10g £kBOOTIG TOU ¥ Uriin imalatinin, uluslararasi performans ve Kalite ynetimi standartiariyla bulusmasini gésterir MM Kask ia och 4 odoryskami I
43 Euroopan a (EV) 2016/425 mukainen MM El casco ofrecera cierta 5n contra de metal fundido 440 Vag (0] capacete ira proteger o utilizador contra o contacto breve e acidental com condutores elétricos elettrici in tensione fino a 440 V CA To 0UBoAo BITTAOU TpIYG@VOU TGVl GTI To KpAVOG Eivall NAEKTPIKA JOVWHEVO Yidl ¥prian O UTT6 Taon ask zapewnia 0? rong przed o prys ami stopionego Te‘a u e
P J o e e drant o iode de ontacto zooienal " sob tensao até tensdes de 440 Vca LD L'elmetto fornisce un certo grado di da carichi comp i laterali LN 1) KOVTG GE UTIO TAON PN EyKATAOTAGEWY TroU Sev uTtepBaivouy Ta 1000 VAC 1500 VDC — 440 Vac Kask zapewnia i d hrong w spadky \k/rztgego, pr kontaktu z
@ Osoltaa, efts tuote on wyn-ja mukaan 440 Vac e\éf:et]rsiggsp(r:g :ggkaaizsuggar‘r;gtau‘{ig (\e/ xg\Aco 0 periodo de contacto accidental con conductores LD 0 capacate ir4 garantir alguma protecao contra cargas compressivas laterais [43 Conformita alla legislazione europea 2016/425 53-64 cm To £0pog peyeBV Tou KPavoug, TTEPIKETPOG TOU KeQaAIOU ENT66 | Avrupa Endlisriyel GGz Koruma Standard! C E ﬁ%g{ﬁf&saym Aurupaynetmelgine LD Kask zapewnia z:hr(;y'lcmrz':ljpl?oczn m ’ i
D El casco oftecerd cierta proteccion contra cargas aterales (43 com a legislagao europeia 2016/425 @ Indica che Ia fabbricazione prodotto & conforme alle norme internazionali relative alla gestione -20°C/-30°C/ | To kpvog Tapéxel kaTrola TpooTacia 61av gopiéral o€ TepIBGANOV pe i Tavw amo auTég 2veya U“"?";Y(OE‘?\‘T;’(‘;)S‘ (C=lyirenk algilama) ve G Zgodnospc 7 P ’ 2016/425
Teollisuuskayttoon tarkoitettujen Euroopan in ja —— = Indlca que o fabricante do produto cumpre as normas internacionais de desempenho e de gestao delle prestazioni e della qualita -40°C Ti§ Beppokpaaieg 2C4# |sinifi ‘ Ureticini :
EN166 | . 1 " Ci I 4, i — reticinin Ticari Markas!
nsuoj € n andardi c € (Erln_l) fg:‘g/:zs [q3 ndca que o gfgdfcig;::rﬂzgjzﬂs; iglel/asziormas . P p—— - @ de qualidade Soiad oo Sovii oah — . MM To Kpavog TrapéxEl KATIOIA TIPOaTaial aTé TV EKTQEVB6VIaN Miwpévou HETiAou 54 Giines parlamasi filtre performansi ve sinifi @ Wskazuje, ze produkt spetnia migdzynarodowe normy wydajnosci i zarzadzania jakoscig
220‘3‘, i‘a e (C=hyva ukall \% y gestion de calidad EN{66 | A norma europeia relativa a protegdo ocular c E Conformidads com a legisiagao europeia EN166 | eﬂqngﬂslﬁzmpe" per [a protezione degli occhi C € gg?é%'z“s“a alla legislazione europea 440 Vac ;O u»;pouuvoE gg Tr;%omgm:si Igv )é;;ncnn AT BpayuTTPOBETHN, AKOUTIA ETTAQH HE NAEKTPIKOUG ; Z(E:‘;x:\ bl oo (1 yikookie, 3 50K 787 | Endstiyel Goz Koruma igin ANS! Standardi ‘
Autingonsuodattimen suorTuskyky Ja luoKka ‘ Valmistajan tavaramerkki _ para uso industrial 2016/425 20 |Filt per raggiulravilet (C = buon ) TV Youg N BEXP e R . P v (1y 3 dis [ Gor koravarn drbeore ENT66 dorma europejska dotyczaca ochrony wzroku C E Zgodnos¢ z europejskim prawodawstwem
54 (EN172) EN1eg | Norma europea para la proteccion Conformidad con la legislacién europea 20u |Filtro ultravioleta (C = bom reconhecimento de 2C-# > dei colori) e categoria # (EN170) 4 Marchio del produttore 0 Kpdvog Tapéxe! KaTola MpoaTaoia amd meupikd gopria aup | £ | Yiksek hizh pargaciklarin disik enerjii y p 2016/425
Ovista oKk e . Teollsuuskayttobn tarkoftetuen industrial de ojos 2016/425 2C-# |cores) e classe # (EN170) 4 Marca comercial registada do fabricante Prestazioni o calegoria dei il per a C€E SuppOpeWan pe Ty Eupwaiki vopoBeaia 2016/425 91&("6""9 dayanir _ _ U# Umawyg\e filtresi ve sinifi # 2lub | Filr ultrafioletowy (C = poprawne
1 |iokesjo3onaanen " ad ANS|-standardi 20, [ Fitr lrayoet (C = buen recanocimiento de 54 | Desempenno e classe do filro de protecao 5% | protezione dalle radiazioni soari # (EN172) Standard ANSI per la protezione oculare @ Emonaiver 61 n Karaokeur Tou Tpoieviog avramokpivera oa 8iedv mpéruTa améBoang ket B | YUksekhizh parcaaikiarin orta dizeyde enerji ] Glebilen isi filiresi ve sinifi # 20-# | rozpoznawanie koorow) i Kasy (EN170) ‘ Znak handiowy producenta
= e — - 2C# | color) y n.® ion (EN170) Marca comercial del fabricante # | solar # (EN172) A ANS! relativa 2 30 ocul — - 287 periapi Blayeipiong moioTTag etkilerine dayanir S |Ozel amach mercekler & filtra pr inr
Kestaa suurinopeuksisten hiukkasten + on 2R > . 787 norma A relativa a protegao ocular 1 Numero che indica la classe ottica, dove 1 nellindustria Yiksek izl m Ksek eneril el amagli merceklel 54 Klasy (EN172
™ isen iskun — R de\ filtro de p solary n.° Numero que simboliza a classe dtica, 1 é para uso industrial la classe pil elevata e 3 Ia pi bassa — p— A | YUKsexhizl parcacikiarin yuksek enerji asy ) 287 | Norma ANSI dotyczaca ochrony wzroku
U# | UV-suodatin ja luokka # 5# | 4e clasificacié (EN172) — 1 |elevado 3 é baixo + | llprotettore oculare & resistente agli impatti To Eupumiaik Mp6TUTIO VIa 10 TIOGTATEUTIKG Sono E --. etkilerine dayanir Avrasya Birligi KKD Emniyeti Teknik Liczba oznaczajaca Klasg optyczna, 1 - w przemysle
Kestd suurinopeuksisten hiukkasten V-suo # i 77 | Norma ANSI para la proteccion + | Aprotegao ocular ¢ resistente a impactos Resiste al basso impatto energetico delle o EN166 | -0 A UHHOPUIT e T Eupuumalid) 01912011 | Yénetmelig 1
B eneraisen iskun L# | Nékyvan valon suodatin ja luokka # 1 | Namero que hace referencia aa clase Gpica, industrial de ojos ¢ [Resistente ao impacto de baixa energia de U7 TFito UV s dasse # F | particelle ad alta velocita U#__|Filtri per raggi UV e categoria # pariv yia Biounaviki xpion vopoBeaia 2016/425 T ggf:mg:g‘adjgfg‘;'r‘;ms: :gr’]‘:;”_la, harf elgi wysoka, 3 — niska + | Oslona oczu jest odporna na uderzenia
o n - " S Erikoi blinssi 1esaltay3esbaja L: f particulas a alta L# Filtri per spettro visibile e categoria # 20r | diktpo uiepicxBoug akTivoBohia (C = Kk N . Wytrzymuje uderzenie o matej energii - -
K ke hiukk . as gafas protectoras tienen una ” — Resiste al medio impatto /PO UTTEPIWOOUG 1S dl . . Teknik Yonetmelige nluk F o) o 1
A e%si;a:‘ Semopeu sisten hiukkasten suuren B i o — ¢ |Resisteimpactos de escasa fuerza de * 1 de aimpactos g |Resistente ao impacto de energia média de L# | Filro de luz visivel e classe # 8 dalle particelle ad alta velocita S [ Lenti per scopi speciali 2C+# | avayviopion xpaarrog) kat o6 api. (EN170) Eymopiko ofjua karaokeuaot bulunan g671iKler segin " elge uygunld przez czastki o duze] predkosci U:: Filtr UV i nr klasy
- P uraasian unionin texninen madrays particulas a gran velocidad U# | Filtro 1% de clasificaci partioulas a alta velocidad S [Lentes especiais . N_|EN16G sk ime dnlevicilbug i Wytrzymuije uderzenie o Srednie] energii L |Filtr Swiatta vidzialnego | nr Kiasy
Jos suojausta & 019/2011 | koskien henkil turvallisuutta o, - yn. - - A |Resiste allalto impatto energetico delle part . Uni 4 | EmBooeig ka TrC'IOTTITu QiAtpwv nhiakiig % |Cizilme onleyici/bugu onleyici kaplamali B o disel - - 7
Resist 10 de f dia d ™ - Resistent to de alf d TP TC |Regolamento tecnico dell'Unione 5# R - - przez czastki o duzej predkosci S Specjalne soczewki
T |valitse silmiensuojain, jossa iskumerkinnan " - B esiste impactos de fuerza media de L# _ [Filtro de luz visible y n.° de A esistentes ao impacto de alta energia de A regulamentacao técnica da Unido celle ad alta velocita 019/2011 Il dei DPI 4 apib. (EN172) 787 | ToMpbrumo ANSI yia ta mpooTareuTikd i - " - - — =
ialkeen on T Teknisten madraysten particulas a gran velocidad - particulas a alta velocidade C guiamentagao lec S hied ; sula siourezza cel HaTIGV yia BIONXaVIKA XpAan K |EN166 Ince tanelerin yiizeye zarar vermesine Yerel yasalara uygun olarak Wytrzymuje uderzenie o duzej energii - -
J vaatimustenmukaisuus - S [Lentes para fines especificos " - Eurasiatica em matéria de seguranga ¢ si richiede a ApIBLOG TToU EMIONUaivEl TV OTITIKA KAGON, karg! dayaniklilik Yerel yasalara uyg A rz6z czastki o duzej predkosci TPTC Rozporzadzeme techniczne Unii
N |EN166 suojaus huurtumiselta A Resiste impactos de fuerza elevada de Se for necessria protegdo a temperaturas 019/2011 de EP T estreme, optare per occhiali contrassegnati Conformita al regolamento tecnico 1 omou 1 eivar ugnAf kai 3 eivar xapnAi + To npommiunko umlwv eival imha edilmelidir o u 4 ) pre 0192011 W sprawie
* Naarmuuntumaton ja pinnoite particulas a gran velocidad ion técnica de la Union T ex(r$ma§, opte por uma p‘rcttegao ocular fom Conformidade com a regulamentagao dalla lettera T dopo la marcatura relativa alla AVEXE! Gt Kpodo auAT evépyeing amo Babpiopévo yid kpouan JESIlI jest ‘wymlftgana oct(\ronahprzyl . srodkow ochrony osobistej
Si necesita proteccion a temperaturas Euroasiatica sobre seguridad de equipos um T ap6s a marcagdo relativa ao impacto ﬂm allimpatto vest araff i F ®iATpo UTIEPICIBOUS aKTIVOBOAICG Kal F, B ve Asembolleri g6zlilk ve erceve igin ortak degjise 0 zaman komple g6z koruyucusu icin segilmesi gereken alt seviyedr. T |ekstremalnych temperaturach, nalezy
K | EN166 pinnan suojaus pienhiukkasilta ﬁ Havitys paikallisten T gxtremasasel\eccione gafas que incluyan una T 01912011 | de proteccion individual N |EN166 Resisténcia a nebulizaga 3 tecnica N |Resistenza EN166 alla nebbia * | Con rivestimento antigraffio e antipolvere owaridia uynAng Taxumrag Ut ﬂO\é‘T)nT o ;e S Bokiag wybra¢ okulary ochronneugzzizle litera T po ﬂﬂ] Zgodnodé 2 rozporzadzeniem technicznym
lakimaaraysten mukaan lespués de la marca de impacto ) Revestimento antirriscos/ Aviéxel o€ KpoUon PEONG EVEPYEIQg aTTO i 0 5 0
4 Stonci = Conformidad con la regulacion técnica * Resistenza EN166 al danneggiamento Smaltire nel rispetto della legislazione locale B KELOE KpOLOM KLONG EV:pYEIag L# | ikpo oparol quurds ko moigria opie. N [EN166 §¢ na zap: i i Powloka zapobiegajaca zarysowaniom/
N EN166 Resistencia al empafiamiento/ EN166 Resisténcia a danos da superficie por K superficiale provocato da particelle fini owyaridia uynAig TaxuTTag S ®akol £151Kol gKoTol * pobiegaja ry:
Jos symbolit F, B ja A eivét ole samat linsseille ja sangoille, koko silmiensuojaimelle maaritetaan alempi taso. nebulizacion K

* Con revestimiento antivaho y antiarafiazos

X

Si los oculares y la montura no tienen el mismo simbolo (F, B y A), el nivel de proteccion del conjunto de las gafas
protectoras correspondera al menor valor de ambos.

K EN166 Resistencia al deterioro superficial por

particulas finas Eliminacion de acuerdo con la

legislacion local

particulas fines Eliminagdo de acordo com a legislagéo local

X

Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns aos 6culos e a armagao, deve ser atribuido o nivel inferior & protegéo
ocular completa.

A Awsxc\ga Kkpouon uwn/\n; evépyeIag amo

Qualora i simboli F, B e A non fossero tutti presenti sia sulla visiera sia sulla struttura, al disp dip TWp uynAig TaxuTnTag TP TC | O Texvikdg kavoviapog g Eupaciarikig
oculare viene assegnato un livello di sicurezza basso. AV amareiial TpooTaoia ot akpals ke 019/2011| Evwang yia v ac@aheia Twv MAM
Beppokpaaiag, EMAEGTE TIPOOTATEUTIKS paTiV . . .,
T Jou miepihapBavel To GUpBoko T peté ZUHOPQUITN HE TOV TEXVIKO KAVOVIORO

ofjpavan kpolong
N |EN166 avroxn o€ BapBwan/0Awpa

* M

X

An ta symvola F, B kai A den einai koina toso gia to mati 6so kai gia to plaisio, tote einai to katétero epipedo pou prépei
na antistoichei sto plires prostateftiko mati.

IXCIPOKTIKTY avTIBapTILTIKN ETTiaTPWN

Aﬂopplwn OUPQWVa pe TV TOTTIKT

K EN166 avroyn o€ emgaveiaki {npia armo vooBtoi

JUIKpoowpaTidla

zaparowywaniu

K EN166 odporno$¢ powierzchni na uszkodzenia

przez drobne czastki Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami

54

Jesli symbole F, B i A nie sa jednakowe zarowno dla ochrony oczu, jak i ramy, nalezy wybrac najnizszy poziom
dla pefnej ostony oczu.




m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166

Atermék G is alhaté
documen!s |spsafety com ~ HASZNALAT ES BEALLITAS A megfele\o védelem érdekében a sisaknak a

kell vagy ahhoz kell igazitani azt. A sisakot tgy kell hordani, hogy a szemellenzé
elére nézzel EVO® VISTALens™: 1. Tegye a sisakot a fejére a szemellenzével elére. 2. Abedllitashoz igazitsa a sisak
hatuljan 1vé sis ugy, hogy az ké jen a fejtetére. 3. Engedje le a szemveéddt a két oldalon
ta\alhato fiilek segitségével, majd dontse az arca felé addig, amig a témités az ormyeregre nem tamaszkodik. AZ
EVO® VISTALens" térolasa: 1. Tolja el a szemvedtt az arcatdl, és emelje addig, amig be nem cstszik a sisakhéjban
|évé helyére. 2. Lazitsa meg a szoritotarcsat, és vegye le a sisakot. EVO® VISTAShield™: 1. Tegye a sisakot a fejére
a szemellenzével eldre. 2. A bedllitashoz igazitsa a sisak hatuljan 1évo sisakkosarat Ugy, hogy az kényelmesen
illeszkedjen a fejtetdre. 3. Engedje le az ellenzét az also szél kzepén Iévo fil segitségével. 4. Ha az ellenzot teljesen
lehajtotta a csatlakozosinekre, hajtsa az ellenz6t lefelé, az arc iranyaba Ggy, hogy az a felsd szélen 1évd
szoritoegységre kertiljon. 5. Szilkseg szerint igazitsa az ellenzét, AZ EVO® VISTAShield™ tarolésa: 1. Tolja el az
ellenzt az arcatdl, és emelje addig, amig be nem csuszik a sisakhéjban [évd helyére. 2. Lazitsa meg a szoritotarcsat,
ésvegyelea sisakot. Hasznalaton kivil vagy szalitas kdzben az egyéni véddeszkdzt a tokba kell helyezni gy, hogy
védve legyen a kozvetlen napfénytdl, a vegyi és a kopast el6idézé anyagoktdl, illetve elkeriilhetd legyen a kemény
felilet vagy targyak okozta karosodas. A tarolasi kbrulmények fontos szerepet jatszanak a szwgete\o védodsisakok
elektromos és mechanikus teljesitményének megérzésében. Az ajanlott tarolasi hémérséklet 20 + 15 °C.

HASZNALAT: A sisakot Ugy tervezték, hogy az iités energidjat a sisakhéj vagy a sisakkosar részleges
deformalodasaval vagy karosodasaval nyelje el; és bar eléfordulhat, hogy az ilyen karosodas nem lathaté azonnal,
ha a sisakot erds (ités érte, ki kell cserélni. A sisakot Ugy tervezték, hogy aramiités esetén megovja a viseldjét
azaltal, hogy megakadalyozza a veszélyes aram athaladasat a testen a fejen keresztiil. Ki lltségii villamos

E EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.
jspsafety.com - NASAZENI A UPRAVA: Aby byla zajidténa dostateéna ochrana, must pfilba na hlavé spravné sedét
nebo byt upravena dle velikosti hlavy uZivatele. Stitek helmy musi pfi noseni sméfovat dopfedu. EVO® VISTALens™:
1. Piilbu si nasadte na hlavu se stitkem smérem dopfedu. 2. V piipadé potieby upravte velikost pfilby pomoci popruht
v jeji zadni Casti a ujistéte se, Ze pfilba pohodiné sedi na temeni hlavy. 3. Stahnéte dolu ochranné bryle pomoci poutek
na jedné strané a nakloiite je smérem k obliceji tak, aby tésnéni spocinulo na kofeni nosu. SEJMUTI EVO®
VISTALens"™: 1. Ochranné bryle vyklopte od obliceje a pohybem vzhuru je zalahnete do skofepiny pfilby az do
zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a prilbu sejméte. EVO® VISTAShield” stitkem smérem
dopredu. 2. V pfipadé potfeby upravte velikost pfilby pomoci popruht v jeji zadni | éte se, Ze prilba pohodlne
sedi na temeni hlavy. 3. Stit stahnéte dold pomoci poutka ve stfedni Casti spodniho okraje. 4. Jakmile bude Stit snizeny
nadoraz na upeviiovacich kolejnicich, posuiite jej smérem doldi a k obliceji, abyste dosahli jeho umisténi na krytu
kolecka na hornim okraji. 5. Upravte Stit podle potreby. SEJMUTI EVO® VISTAShield™: 1. Stit vyklopte od obliceje a
pohybem vzhiru jej zatahnéte do skofepiny pfilby az do zacvaknuti. 2. Povolte kolecko a pfilbu sejméte. Pokud OOPP
nepouzivate nebo prepravujete, mély by byt ulozeny v obalu z dosahu pfimého slune¢niho svella chemikalii a
abrazivnich latek, aby nedoslo k jejich po$ fyzickym s tvrdymi povrchy/p

podminky jsou ddlezitym aspektem zachovani elekirické a mechanické \zolacm ucmnosh prileb. Doporucuje se
udrzovat teplotu prostedi v rozmezi 20 °C + 15 °C.

POUZITi: Pilba j je uzpl k p i narazl ¢: deformaci nebo poskozenim skofepiny ¢i popruht,
a prestoze takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled zrejme méla by se kazda pfilba, ktera byla vystavena
takovému nvarazu vyménit. Tato pn\ba chrani uzivatele pfed zasazenim elektrickym proudem tim, Ze brani prichodu

berendezéseken végzett munka esetén a sisak mellett egyéb villamosan szigeteld védéfelszerelést is viselni
kell. A felhasznalonak ellendriznie kell, hogy a sisak altal biztositott elektromos védelem megfelel-e a névieges
fesziiltségnek, amellyel hasznalat kozben érintkezhet. Felhiviuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a sisak eredeti
gyarto ita nem egyez6 modositasa vagy itasa veszélyes. Asisak kizarolag a gyartd
utasitasai szerint alkalmas kiegészit aséra. Ne aljon szigeteld védosi olyan
ahol fennall a veszélye a mérsékelt szigetelSképességnek. A tartozekok es/vagy a csere-sisakkosar, az allszij, a
fiilvéd, az ellenzok és a sisakra szerelhetd lampak a JSP-nél Ne
hasznaljon a terméken festéket, oldoszert, ragasztéanyagot vagy ontapados cwmket kivéve, ha azt a sisak gyartéja
az (tmutatéban engedélyezi

AZ EGYENI VEDOESZKOZ ELLENORZESE ES KEZELESE: Az egyéni védoeszkoz héjbol, kosarbdl és
szemvéddbdl allo rendszer. Az egyéni véddeszkoz hasznos élettartamat szémos tényezé — példaul a hideg,
a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a nem megfelelé hasznalat ~ befolyasolja. Naponta ellendrizni kel az
egyeni vedoeszkozt hogy nem lathato-e repedes, tbrés vagy barmilyen sériilés a sisakhéjon, a sisakkosaron vagy a
Ha az egyéni nincs sériilés, akkor alkalmas a rendeltetésszer(i hasznlatra. Ha a lencse
vagy megsériilt, a 6d6 eszkozt tjra kell cserélni. Uj lencse beszerezhetd a JSP-t6l. Ha az egyéni
védoeszkoz sériilhetett, selejtezze le. A felhasznalonak tisztaban kell lennie azzal, hogy a termék élettartama és/vagy
nem megfelel tisztitisa miatt fennall a veszélye annak, hogy nem biztosit megfelelé védelmet. A sisak szigeteld
tulajdonségait befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. Rendes kdrillmények kozott az egyéni véddeszkoz hasznos
élettartama 5 év vagy e\ettanama a gyar(aslol szamitott 10 év (amelyik hamarabb bekovetkezik). A gyartasi idd a
sisak Az egyéni vé kozott nem
nem JSP gyarlmanyu alkatresz Az egyem edd 0 aljon szappant és meleg
vizet, majd tordlje szarazra puha kendovel. Az egyéni védbeszkoz tisztitasahoz ne hasznaljon suro\o vagy o\doszen
Ne t4 la olyan helyen, ahol kbzvetlen napfénynek lehet kitéve vagy oldo Alen
cseréjére vonatkozo grafikus utmutato a jelen dokumentum oldalsé/felsé részén, az 1. és 2. abran (alalhato

FIGYELEM: Az egyéni véddeszkoz bérrel érintkezve allergids reakciokat valthat ki az erre érzékenyeknél. llyen
esetben orvoshoz kell fordulni. Ezeknek a szemvédo eszkozoknek a burkolata a lencsénél kisebb védelmet nyujt az
iitések ellen. A szemveédd eszkdzok atadhatjak az litéseket az eszkdzzel védett szemiivegnek.

proudu télem pres hlavu. Pfi praci na nizkonapétovych zafizenich je nutné spolecne s pfilbou
pouzivat dalsi izolacni ochranné proslredky Uzivatel by si mél ovérit, ze elektrické mezni hodnoty prilby odpovidaji
Jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani pravdépodobné pfijde do styku. Uzivatelé by si také méli byt védomi
rizika, které s sebou nese (iprava nebo demontaz jakychkoli originaini soucasti této prilby, kterou nedoporucll vjrobce
pnlby Prilba by neméla byt upravovana za icelem nasazeni pi ych dilt zadnym zpu

jeji vyrobce. Izolagni pfilby nepouzivejte v situacich, kdy hrozi snizeni jejich izolacnich schopnosn Prislusenstvi a
nebo néhradni popruhy, podbradni pasky, chrani¢e sluchu, Stity a svitilny na pfilby ziskate spolu s pokyny k jejich
montazi od spolecnosti JSP. Nepouzivejte barvy, rozpoustédia, lepidla ani samolepici titky, pokud to neni v souladu
s pokyny od vyrobce prilby.

KONTROLA A PECE O OOPP: Kompletni systém OOPP sestava ze skofepiny s popruhy a okulary. Zivotnost OOPP
muze ovlivnit mnoho faktort, véetné pusobeni chladu, tepla, chemikalii, slunecniho svitu a nevhodného pouziti. OOPP
je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli skofepina, popruhy nebo chrani¢ o¢i nevykazuji viditeIné znamky

zlomeni nebo poskozenl Dokud jsou OOPP bez kazu, jsou vhodné pro zamysleny tcel. Pokud dojde k poskrabani ¢i
poskozeni okularu, je tfeba chrani¢ oi vyménit. Nahradni okulary zakoupite u spolecnosti JSP. Mate-li pochybnosti,
OOPP Zzlikvidujte. UzZivatel by mél vzit na védomi, Ze v souvislosti se starnutim a/nebo nevhodnym ¢isténim prilby
hrozi potencialni riziko ztraty ochrany. Ucinnost izolagnich prvki prilby maze byt ovlivnéna podminkami pouziti. Za
standardnich podminek je doba pouzitelnosti OOPP 5 let a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho, co nastane
dfive. Datum vyroby je vytlaceno na vrcholku V zadném pripadé nesmi byt do OOPP pouzitjiny dil nez originalni
od spolecnosti JSP. OOPP je mozné po pouziti Cistit pomoci mydla a teplé vody a osusit mékkym hadrikem. OOPP
by se nemély Cistit zadnymi abrazivnimi prostfedky ¢i rozpoustédly a nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle
nebo v kontaktu s rozpoustédly. Obrazkové pokyny k demontézi a ndhradé okulari najdete v postrannim panelu
| zahlavi tohoto letaku na obrazcich 1, resp. 2.

VYSTRAHA: Pii kontaktu OOPP s kiizi méize u citlivych osob dojit k alergické reakci. V tom pfipadé vyhledejte
Iékafskou pomoc. Obruby tohoto chranice oi poskytuji mensi ochranu proti narazu nez ¢ocky. Chrani¢ oci muze
prenaset narazy na ochranné cocky do ni zasazené.

OZNACENI: (Na produktu nemusi byt viditelna véechna oznaceni nize.)
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Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahuijlce sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej
webovej stranke: documents.jspsafety.com —- ZALOZENIE A PRISPOSOBENIE: Na zaistenie primeranej ochrany
sa musi tato helma zakladat a prispd velkosti hlavy pouzi Helma sa musi nosit so $picom smerujlicim
dopredu. EVO® VISTALens™: 1. Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit
nasadenie, upravte popruh na zadnej strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte
ochranu zraku pomocou vyénelkov na kazdej strane a naklofite smerom k tvari, kym sa tesnenie nenasadi na nosovy
mostik. ZLOZENIE EVO® VISTALens™: 1. Sklopte ochranu zraku mimo tvare a zdvihnite ju, aby sa zasunula do plasta
helmy, az kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite koliesko so zapadkou a odstrarite helmu. EVO® VISTAShield™: 1.
Umiestnite helmu na hlavu so $picom smerujlicim dopredu. 2. Ak chcete zmenit nasadenie, upravte popruh na zadnej
strane helmy a zaistite pohodiné nasadenie okolo korunky hlavy. 3. Znizte $tit pomocou vyénelku v strede spodného
okraja. 4. Ked je stit Gpine spusteny na upeviiovacich listach, posuite $tit nadol a smerom k tvari na umiestnenie Stitu
na bloku so zapadkou na hornom okraji. 5. V pripade potreby nastavte &tit. ZLOZENIE EVO® VISTAShield™: 1.
Sklopte $tit mimo tvare a zdvihnite ho, aby sa zasunul do plasta helmy, aZ kym nezapadne na miesto. 2. Uvolnite
koliesko so zapadkou a odstrarite helmu. Ak tento OOP nepouzivate alebo ho prenasate, ulozte ho do puzdra tak, aby
nebol vystaveny priamemu sinecnému Ziareniu, chemickym alebo abrazivnym latkam a aby ste zabranili Jeho
poskodeniu fyzwkym s tvrdymi p Podmienky su-dolezitym faktorcm
ych viastnosti pnheb Odporuca sa, aby sa
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Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com -
NAMESTITEV IN PRILAGODITEV: Celada se mora za ustrezno zasito prilegati ali jo je treba prllagodni na velikost
uporabnikove glave. Celado nosite s podaljsanim delom usmerjenim naprej. EVO® VISTALens™: 1. Nataknite si
¢elado na glavo s podaljsanim delom usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu
Celade, da zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. ZasCitna ocala spustite navzdol s pomo&jo zavihkov na obeh
straneh in jih potisnite proti obrazu, da se tesnilo namesti na nosni koren. KAKO SPRAVITE EVO® VISTALens™: 1.
Odmaknite za¢itna oCala od obraza in jih dvignite, da se pogreznejo v Skoljko celade, dokler se ne zaskogijo. 2.
Zrahljajte nastavitveno kolesce in odstranite celado. EVO® VISTAShield™: 1. Nataknite si Celado na glavo s
podalj$anim delom usmerjenim naprej. 2. Celado si prilagodite z naglavnimi trakovi na zadnjem delu ¢elade, da
zagotovite udobno prileganje okrog glave. 3. Spustite vizir s pomocjo zavihka na sredini spodnjega roba. 4. Ko je vizir
do konca spuscen na prikljuénih vodilih, ga pomaknite navzdol in proti obrazu, da se vpne v zatikalo na zgornjem robu.
5. Po potrebi si prilagodite vizir. KAKO SPRAVITE EVO® VISTAShield™: 1. Odmaknite vizir od obraza in ga dvignite,

da se pogrezne v Skoljko Celade, dokler se ne zaskoci. 2. Zrahljajte nastavitveno kolesce in odstranite celado. Ko
osebne varovalne opreme ne uporab\]ale in med transportom jo hranite v $katli, kjer bo varna pred neposredno sonéno
svetlobo, kemikalijami in abrazivnimi snovmi in kjer se ne more poskodovan zaradi fizitnega stika s trdimi povrsinami/
predmeu Pogoji skladis¢enja so pomemben de#avn(l:k za ohranitev elektriénih in lastnosti i Celad.

0+

a a
udrzwavah v rozmedzi 20 + 15 °C.

POUZIVANIE: Helma je vyrobena tak, aby energiu narazu G znicenim alebo poskodenim
plasta alebo upevnovacieho popruhu. Aj ked takéto poskodenie nemusi byt lahko spozorovatelné, kazda helma
vystavend silnému narazu by sa mala vymenit. Tato helma bola navrhnuta tak, aby chranila Zi pred

Prip pri

UPORABA: Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim unicenjem oz. poskodbo koljke
ali nolranje kosare, Tudi ¢e takSne poskodbe niso vidne, je treba zamenjati vsako ¢elado, ki je bila \zposlavljena
mocnemu udarcx_J' Celada je zasnovana za zasgito uporabnika pred elektricnim udarom lako da p_re_prem prevajanje

elektrickymi Sokmi tym, Ze brani prechodu nebezpecného pridu cez hlavu. Pri préci na in3talaciéch nizkeho napétia
musi byt helma pouzivana spolu s inym izolaénym ochrannym prostriedkom. PouZivatel by mal skontrolovat, ¢i
elektrické ia heliem zodp 3 menovi napatiu, ktoré sa pravdepodobne vyskytne pocas pouiivania.
Pozornost pouzivatelov sa tiez musi ststredit aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo odstranenia akychkolvek

toka skozi telo prek glave. Pri delu na ni; Celado skupaj
z ostalo izolacijsko zadCitno opremo. Uporabnik se mora prepricati, da je celada primerna za imensko elektricno
napetost, s katero bo imel opravka. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakrénega koli
spreminjanja ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov Celade, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca Celade.
Celade ni dovoljeno prilagajati za namene pritrditve dodatkov na noben nacin, ki ga ne priporoca proizvajalec celade.

pdvodnych komponentov helmy, ktoré nie su odporucane vyrobcom helmy. Helma by nemala byt pri 0 ana
upevnenie pridavnych zariadeni aky ktory vyrobca helmy. i) izolaéné

ih ¢elad ne v situacijah, kjer obstaja tveganje zmanjsanja izolacijskih lastnosti. Dodatke in/ali

helmy v situdciach, kde existuje riziko, Ze sa izolacné viastnosti mozu znizit. PrisluSenstvo a / alebo nahradné
upinacie postroje, popruhy na bradu, chranice usi, stity a lampy montované na helmu st k dispozicii s montaznymi
pokynmi od spolocnosti JSP. Neaplikujte natery, rozpustadia, lepidia alebo samolepiace etikety, s vynimkou podra
pokynov vyrobcu helmy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST 0 OOP: PPE je kompletny systém pozostévajici z plésta s popruhom a okulérom.
Zivotnost OOP je ovplyvnena mnohymi faktormi vratane chladu, tepla, chemikalii, sineného Ziarenia a nespravneho
pouzitia. OOP by sa mal denne kontrolovat, ¢i nema zjavné priznaky popraskania, prelomenia ¢i poskodenia plasta
helmy, popruhu alebo chranica zraku. Pokym OOP neobsahuje Ziadne poSkodenia je vhodny na uréeny Gcel. Ak sa
okular poskriabe alebo poskodi, chrani¢ zraku by sa mal vymenit. Nahradné okulare st k dispozicii od spolocnosti

notranje kosare, jermene, za&cito za sluh, vizirje in nosene svetilke lahko skupaj z navodili za
montazo narocite pri podietju JSP. Celade ni dovolieno barvati ali je obdelovati s topili i lepili, prav tako pa nanjo ni
dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca celade

PREGLED IN NEGA OSEBNE VAROVALNE OPREME: Ta del osebne varovalne opreme je celovit sistem, sestavljen
iz Skoljke s pritrdilnim sistemom in za$¢itne lece. Zlvljenjska doba osebne varovalne opreme je odvisna od mnogih
dejavnikov, kot so mraz, vrocina, kemikalije, soncna svetloba in zlorabe. Osebno varovalno opremo vsak dan
preglejte, ali so na njej vidni znaki razpok, khkosti ali poskodb na Skoljki celade, pritrdilnem sistemu ali zaciti za
oci. Le brezhibna osebna varovalna oprema je primerna za svoj namen uporabe. Ce se zas¢itna leca opraska ali
poskoduie, jo zamenjajte. Nadomestne zasitne lece ponuja JSP. Ce ste v dvomih, osebno varovalno opremo unicite.
Uporabnik se mora zavedati potencialnega tveganja izgube zasCite zaradi staranja in/ali neustreznega ciscenja.

JSP. V pripade akychkolvek pochybnosti OOP zniéte. Pouzivatel by si mal uvedomit, Ze existuje riziko
straty ochrannej i v dosledku ia a | alebo ého Cistenia. U¢innost' izolaénych vlastnosti
helmy moze byt o i Z okolnosti je lehota pouzite/nosti OOP 5 rokov
a zivotnost 10 fokov od datumu vyroby podla toho, o nastane skor. Datum vyroby je vylisovany na $picke helmy. Za
Ziadnych okolnosti nesmie byt na OOP poutzity iny komponent nez komponent od vyrobcu JSP. Po poutiti sa OOP
moze olistit pomocou mydla a teplej vody, a pomocou suchej mékkej handrlcky OOP by sa nemal ¢istit abrazwnyml
|atkami alebo rozpustadlami, a nesmie sa skladovat na priamom sine¢nom Ziareni alebo v kontakte s (

Na ugir ijskih lastnosti ¢elade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Ob normalnih pogojih lahko osebno
varovalno opremo od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride
prej. Datum izdelave je vtisnjen na vrhu Gelade. Na osebni varovalni opremi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih
delov kot dele JSP. Osebno varovalno opremo lahko po uporabi o¢istite z milom in toplo vodo ter jo susite z mehko
krpo. Osebne varovalne opreme ni dovoljeno Eistiti z abrazivnimi snovmi ali topili ter je ni dovoljeno skladisciti na
neposredni sonéni svetlobi ali v stiku s topili. Slikovna navodila za odstranitev in zamenjavo zas¢itne lece so v

Obrazkové pokyny na odstranenie a vymenu okularov sa nachadzaju na bokul/v zahlavi tohto letaka na
obrazkoch 1a2.

VAROVANIA: OOP pri kontakte s pokozkou moze spdsobit alergické reakcie osobam s citlivou pokozkou. Takéto
osoby by sa mali poradit s lekarom. Puzdro tychto chranicov zraku poskytuje mensiu ochranu proti narazom ako
SoSovky. Tieto chranice zraku mozu prenaat narazy na oci v blizkosti chrani¢a zraku a poskodit ich.

delu tega lista na slikah 1 in 2.

OPOZORILA: Osebna varovalna oprema lahko pri obCutivin posameznikin v stiku s kozo povzrodi alergijske reakcije.
Vtem primeru se posvetujte z zdravnikom. Okvir te zaScite za o€i zagotavija manj zasCite pred udarci kot leca. Zascita
za oi lahko prena3a udarce na ocala, ki jih obdaja.
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Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com — STAVLJANJE | NAMJESTANJE: Za pruzanje odgovarajuce zastite kacigu treba prilagoditi velicini
glave korisnika. Kacigu treba nositi s vchom usmjerenim prema naprijed. EVO® VISTALens™: 1. Stavite kacigu na
glavu s vrhom usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite
sjeda li kaciga udobno oko krune glave. 3. Spustite zastitne naocale pomocu jezicaka s obje strane i nagnite ga prema
licu tako da sjedne na greben nosa. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTALens™: 1. Nadignite
zastitne naocale podalje od lica i podignite za uvlacenje u koljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite
kotagi¢ za namjestanje zapornog mehanizma i skinite kacigu. EVO® VISTAShield™: 1. Stavite kacigu na glavu s vchom
usmjerenim prema naprijed. 2. Za namjestanje prilagodite remen na straznjem dijelu kacige i provjerite sjeda li kaciga
udobno oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na sredini donjeg ruba. 4. Kada se vizir do kraja spusti na
priévrsne Sine, pomaknite ga prema dolie i prema licu tako da dode na blok zapornog mehanizma na gornjem rubu. 5.
Prema potrebi prilagodite vizi. POSTUPAK ZA POSPREMANJE OPREME EVO® VISTAShield™: 1. Nadignite vizir
podalje od lica i podignite za uvlatenje u Skoljku kacige tako da se zabravi u mjestu. 2. Otpustite kotaci¢ za
namjestanje zapornog mehanizma i skinite kacigu. Kada ga ne upotrebljavate ili prilikom transporta, ovaj komad
osobne zastitne opreme odloZite u spremnik podalje od izravne sunceve svjetlosti te kemikalija i abrazivnih tvari kako
ne bi doslo do ostecenja ush]ed f\zwkog kontakta s tvrdim povrsinama i objektima. Uvjeti skladiStenja vazan su
¢imbenik za ocuvanje svojstava kaciga. Pri prep lje se
temperature u rasponu 20 + 15° C

UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed djelomwénog unistenja ili odtecenja Skoljke ili
remena, ¢ak i kada takvo o$tecenje nije o¢igledno, a svaku kacigu koja pretrpi snazan udarac treba zamijeniti. Kaciga
je namijenjena za zastitu korisnika od strujnih udara tako $to onemogucava prolazak opasne struje kroz fijelo preko
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Kopija ovog prirué se mogu pronaéi na stranici proizvoda:
documents. Jspsafety com FOSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Za adekvatnu zadtitu, ovaj Slem se mora podesiti
ili prilagoditi velicini glave korisnika. Slem se mora nositi sa vchom prema napred. EVO®VISTALens": 1. Stavite dlem
na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanje veli¢ine, podesite snop sa zadnje strane $lema i postarajte se
da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite naocare pomocu jezi¢aka sa obe strane i nagnite ka licu dok zaptivka
ne bude na mostu nosa. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTALens": 1. Odignite naocare od lica i podignite ih da biste ih
uvukli u Skoljku $lema dok se ne pricvrste na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite Slem. EVO® VISTAShield™: 1.
Stavite $lem na glavu sa vrhom prema napred. 2. Za prilagodavanie veli¢ine, podesite snop sa zadnje strane $lema i
postarajte se da udobno prianja oko krune glave. 3. Spustite vizir pomocu jezicka na centru nize ivice. 4. Kada se vizir
u potpunosti spusti na Sinama za kacenje, pomerite ga nadole i prema licu da biste ga smestili na zaporni kotur. 5.
Podesite vizir po potrebi. DA ZAPAKUJETE EVO® VISTAShield™: 1. Odignite vizir od lica i podignite ga da biste ga
uvukli u $koljku 8lema dok se ne pricvrsti na svom mestu. 2. Olabavite rezu i skinite Slem. Kada se ne koristi i prilikom
transporta, ova liéna zastitna oprema (LZO) bi trebalo da se cuva u kutiji koja nije izloZena direktnoj suncevoj svetlosti,
i koja se ne moze ostetm usled fizickog kontakta sa Evrstim povrsmamal
predmetima. Uslow cuvanja su vazan faktor za ocuvan]e lektricnih i ickih performansi i Slemova.
Preporucljivo je da uslovi Cuvanja budu u rasponu 20+15 °C.

KORISCENJE: Slem je napravljen da apsorbuje energiju udara delimicnim unistenjem ili ostecenjem $koljke ili sklopa i
iako takvo o3tecenje ne mora odmah biti primetno, svaki $lem koji je podlegao ozbilinom udaru treba odmah zameniti.
Ovaj $lem je dizajniran da zastiti nosioca od strujnih udara sprecavanjem prolaska opasne struje kroz telo preko
glave. Slem se mora koristiti sa drugom izolacionom zastitnom opremom pri radu na niskonaponskim |nsta|acuama
Korisnik treba da proveri da li elektricna ic Slema naponu koji se moze javiti tokom

glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na
Korisnik treba provjeriti odgovaraju li elektricna ogranicenja kacige nazivnom naponu s kojim ée se vjerojatno susresti
prilikom upotrebe. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova kacige,
mimo preporuke proizvodaca kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe kacige raznoj prikljuénoj opremi zabranjene
su mimo preporuka proizvodaca kacige. Nemojte up ijske kacige u sil kada postoji rizik od
gubitka izolacijskih svojstava. Dodatna oprema ifili zam]enskl remeni, podbradni remeni, Stitnici za usi, viziri i svjetiljke
za kacigu dolaze s uputama za janje tvrtke JSP. je boje, otapala, liepila ili samoljepivih
naljepnica, osim ako to ne stoji u uputama prmzvodaca kacige

PREGLED | BRIGA ZA OSOBNU ZASTITNU OPREMU: Osobna zastitna oprema cjelovit je sustav koji se sastoji
od remena i okulara. Na vijek trajanja osobne zastitne opreme utjeu brojni cimbenici ukfjucujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, izravnu sunevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Osobnu zastitnu opremu treba svakog dana pregledavati
kako bi se utvrdili ocwgledm znakovi napuknuca loma ili oslecenla skoljke kacige, remena il Stitnika za oci. Osobna
zastitna oprema prikladna je za svrhu kada je u potp ispravna. Ako se okular ogrebe ili osteti,
Stitnik za oCi treba zamijeniti. Zamjenski okulari dostupni su kod trtke JSP. Ako niste sigurni je li osobna zastitna
oprema |spravna unistite je. Korisnik treba biti svjestan potencijalnog rizika gubitka zastite uslijed dotrajalosu ifli
nepravilnog ¢id¢enja. Na ucinkovitost izolacijskih svojstava kacige mogu uqecan uvjeti upotrebe. U

Paznja korisnika je takode usmerena_na opasnost od izmene li uklanjanja originalnih delova $lema
delovima koje ne preporucuje proizvodac $lema. Slem ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka koji ni na
koji nacin nisu preporuceni od strane proizvodaca slema. Ne koristite izolacione Slemove u situacijama u kojima
postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanjiti. Dodatna oprema ifili zamenski sklopovi, priévrsne trake
zadtitne slusalice, viziri i lampe na $lemovima su dostupni uz uputstva za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite
boju, rastvarace, lepljive ili samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvodaca $lema

PROVERA | BRIGA 0 LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od Skoljke sa snopom i okularom. Na korisni
radni vek LZO utice mnogo faktora, ukljucujuci hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresno koriéenje.
LZO treba radi ociglednih znakova pucanja, lomljivosti ili o3tecenja bilo $koljke Slema, snopa
ii &titnika za oéi. Sve dok na LZO nema ostecenja, pogodna je za predvidenu upotrebu. Ako se okular ogrebe ili
odteti, potrebno je zameniti $titnik za o¢i. Zamenski okulari su dostupni kod kompanije JSP. Ako postoji bilo kakva
sumnja, unistite LZO. Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite usled starenja i/
ili nepravilnog ¢iscenja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da utiéu uslovi koriséenja. Pod normalnim
okolnostima LZO ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta
dva se prvo desi. Datum proizvodnie je utisnut na vrhu Slema. Ni u kakvim okolnostima se na LZO ne smeju koristiti

okolnostima osobna zastitna oprema ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opci vijek trajanja 10 godina od datuma
proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Datum proizvodnje otisnut je na vrhu kacige. Upotreba
sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s osobnom zastitnom opremom. Nakon upotrebe osobnu
se zatitnu opremu moze Cistiti sapunicom i toplom vodom, a susiti mekom krpom. Zabranjeno je Cicenje osobne
zadtitne opreme abrazivnim sredstvima i otapalima te njeno skladistenje na izravnoj sunevoj svjetlosti ili u doticaju s
otapalima. Slikovne upute za uklanjanje i zamjenu okulara nalaze se na bo¢noj/naslovnoj stranici ove brosure,
na slikama 1i2.

UPOZORENJA: Osobna zadtitna oprema u doticaju s kozom moZe prouzroditi alergijske reakcije osjetljivim
pojedincima. U tom slucaju treba zatraZiti lijecnicki savjet. Kucista ovih $titnika za oéi pruzaju manju zastitu od udarca
nego lece. Ovi 8titnici za o&i mogu prenositi udare na zastitne naocale unutar titnika za oci.

koje nisu JSP LZO se nakon kori$¢ moze ocistiti sapunom i toplom vodom i osusiti
mekom krpom. LZO ne treba Cistiti i ili ¢ima i ne sme se cuvati na direktnoj suncevoj
svetlosti niti sme dolaziti u kontakt sa bilo kojim rastvaracem. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamenu okulara se
mogu nacéi na boénom/glavnom listu ove broSure na slikama 1 i 2, redom.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru sa kozom, LZO moze da izazove alergijske reakcije kod osetljivih osoba, u kom
slucaju bi trebalo da se posavetujete sa lekarom. Okvir ovih 8titnika za o¢i pruza slabiju zastitu od udaraca nego staklo.
Ovi $titnici za oci mogu da prenesu udarce na naocare koje se nalaze unutar njih.

OZNAKE: (Na proizvodu nece biti vidljive se oznake u nastavku)
Zaétitni znak proizvodaca
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Konue oT To3u HapwbuHuK M OT

MOXe Aa ce OTKpue Ha
l=n=='n'vmm MOHTUPAHE VI PEFYJWIPAHE 3a apeksarHa 3aluTa
Taau Kacka TpABBa 13 Ce PeryIIpa TaKka, Ye Aa Nacea Ha rmasaTa Ha noTpebMTENA. Kackara TpAbsa fa ce Hooh ¢
Kkoaupkara Hanped. EVO® VISTALens™: 1. MocTageTe kackata Ha rmagara ¢ Ko3upkara Hanpea. 2. 3a npomsHa Ha
pasMepa, perynupaiiTe cGpysTa B 3a7HaTa 4aCT Ha KackaTa v Ce yBEpeTe, 4e OKOMo FOpHaTa 4aCT Ha masaTa kackaTa
nacea yaoGHo. 3. CBaneTe ouunaTa ¢ HakpaiHULTe OT 1BETe CTPAH 1 HaKIIOHETE KbM NULIETO [OKATO rapHUTYypaTa
He nerte Bbpxy Hoca. 3A MPUBUPAHE HA EVO® VISTALens™: 1. HaknoHere Bu3bopa faney ot fMUETO W
noBAUrHeTe, 3a f1a NpuGepeTe B YepynkaTa Ha kackaTa OKATO He ce 3aknioun. 2. Pasxnabete konenueto v caanete
kackata. EVO® VISTAShield™: 1. MocraeeTe kackata Ha rnagara ¢ koaupkara Hanpes. 2. 3a npomsHa Ha pasmepa,
perynupaiite cGpysiTa B 3ajHaTa 4acT Ha Kackara v Ce yBepeTe, Ye OKOMO ropHaTa YacT Ha rnasara kackaTa nacsa
yAo6Ho. 3. CeaneTe BU3bOpa C MOMOLLTA Ha HAKPaiiHUKa B LEHTpanHaTa YacT Ha 4ONHMs pue. 4. Cried kato Bi3LopbT
Ce CBanM A0Kpait BbPXy PercuTe Ct, MpemMecTeTe BU3bopa Haaomy v KbM NIMLETO, 3a /1A o NIokanMaupaTe BbpXy
6rioka Ha XParoBoTo KOMeno B ropHust pb6. 5. Perynupaiite Busbopa npu Hyxaa. 3A MPUBUPAHE HA EVO®
VISTAShield™: 1. HaknoHeTe Bu3b0pa Aaney ot MLeTo u , 3a Ala npubepete B Ha Kackata
[I0KATO He ce 3aniouw. 2. PaaxnabeTe KOMeNUETo W CaaneTe Kackara. Koraro He ce Wanofasa Wik no Bpevie Ha
Tparcnopt Toa JIMC TpsiGea Aa Ce CbXpaHsBa B KOHTEIHEP, 3aLUMTEH OT NPSKA CITbHYEBA CBETAMHE, Aaney oT
Xamukanu W abpasusHi CyGCTaHUMM, 3a fla Ce MPe.ioTBpaTM nospefaTa OT (M3MYECKMS KOHTAKT C TB‘DPIJM
MOBBPXHOCTU/MPEAMETH. YCTOBUATA HA CbXPaHEH!e Ca BaeH (akTop 3a Ha enexTp!
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O copie a acestui manual si a Dy i itate aferente pi i sunt di pe paglna de
produs documents. | Jspsafety com - MONTAREA S| REGLAREA: Pentru 0 protectie adecvata, aceasta casca trebuie
sa se potriveasca cu sau s fie reglatd in functie de dimensiunea capului utilizatorului. Casca trebuie sa fie purtata cu
varful orientat spre inainte. EVO® VISTALens™: 1. Asezafi casca pe cap cu varful orientat spre inainte. 2. Pentru a
modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din spate a castii si asigurafi o fixare confortabild in jurul crestetului
capului. 3. Coborati ochelarii utilizand urechile de pe ambele parti si aplecati capul inainte pana cand garnitura se asaza
pe puntea nasului. PENTRU A ASEZA EVO® VISTALens™: 1. Indepartati ochelarii de fata si ridicati-i pentru a se retrage
iin carcasa cagtii pana cand se blocheaza in poziie. 2. Slabiti rotita de cuplare si scoatetj casca. EVO® VISTAShield™: 1.
Asezati casca pe cap cu varful orientat spre nainte. 2. Pentru a modifica gradul de fixare, reglati hamul din partea din
spate a castii si asigurafi o fixare confortabila in jurul crestetului capului. 3. Coboratj viziera cu ajutorul clemei din centrul
marginii inferioare. 4. Dupé ce viziera a coborat complet pe canalele de fixare, deplasatviziera in jos si inspre fala pentru
a pozitiona viziera Pe blocul de cuplare la marginea superioara. 5. Reglafi viziera daca este necesar. PENTRU A ASEZA
EVO® VISTALens™: 1. Indepértafj viziera de fata si ridicai-o pentru a se retrage in carcasa castil pana cand se blocheaza
n pozitie. 2. Slabitj rotita de cuplare i scoateti casca. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului, acest
echipament de protectie individualé trebuie depozitat intr-un recipient ferit de acfjunea directa a luminii solare, de actiunea
substantelor chimice si abrazive, si nu trebuie sé fie deteriorat prin contact fizic cu suprafegele/elementele dure. Conditiile

MEXaHUYHI KaYecTBa Ha U30NMpaLLUTe Kacku. MPEMopLUMTENIHO € CbXPaHEHUeTo Aa CTaga B TeMnepaTypHm
[ovanasoH ot 20 + 15°C.

YNOTPEBA: Kackata e HanpaseHa Taka, Ye Aa abcopbupa eHeprusita oT cBbCbKa Ype3 YacTUYHO paspyLuasaHe
WM yBPeXaHe Ha KopaTa Miu COpYSITa M Makap e Takasa N0BPe/la MOXe [a He Ce BUXfa BefHara, BCska
Kacka, MoANIOKeHa Ha CepvosHy yaapy, Tpsibsa fa ce cMews. Tas Kacka e 3aMWCrIeHa a 3aujuTasa HOCeLs
OT eflekTpoyapu 4pe3 NpefoTBPATSIBAHE MPEMUHABAHETO HA OMACeH TOK Mpe3 TANOTO OT nasara. Kackata
TpABBa Aa ce W3Nonsa C APyro M30MMPaLLO 3alluTHO 06OpyABaHE NpU paGoTa MO HUCKOBONTOBM MHCTAmMALM.
TotpeGuTensT TpABsa fa NpoBepsiBa Janit eNeKTPUYECKUTE NAMUTA HA Kackata OTTOBApAT Ha O

de depozitare reprezmt.a un factor important pentru péstrarea performantelor electrice si mecanice ale casfilor izolatoare.
Se de dep sa fie mentinuta in intervalul 20 + 15°C.

UTILIZARE: Casca este facutd pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea partiald sau deteriorarea carcasei
sau a hamului i chiar daca o astfel de deteriorare nu poate fi evidenta, orice casca supusa unui impact sever ar trebui
inlocuita. Aceasta casca a fost conceputd pentru a proteja purtatorul impotriva socurilor electrice impiedicand trecerea
curentului periculos prin corp plecand de la cap. Casca trebuie utilizata impreuna cu alte echipamente de protectie
izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatii de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice daca limitele electrice ale
cagtilor corespund tensiunii nominale care se poate intalni in timpul utilizarii. De asemenea, se atrage atenfia utilizatorilor
asupra pericolului in cazul modificarii sau indepértarii oricareia dintre componentele originale ale castii in mod contrar

HanpexeHue, KOETO MOXe /1a Ce nony4w npu ynotpeba. BHuMaH1eTo Ha noTpeGuTennTe Chiijo Taka Ce npusnuya
KbM ONACHOCTTA OT NPOMSHA U CBANSHE HA OPUTMHANHITE KOMMNOHEHTM Ha KACKaTa, Pa3NiyHM OT NPENopLYBaHOTO
OT NPOM3BOAMTENSA Ha KackaTa . KackaTa He Tpuﬁaa /a ce aanTipa 3a UenTa Ha MOHTUpaHe Ha npucnocobnenvs,
KOUTO He ca npenop ot Kackit B CUTYaLH, B KOUTO UMa pUCK
M30MMpaLLYTE CBOMCTBA AA CE HAMamAT. Akcecoapw wiunm pesepsHm cBpyw, MoAGPaAHMLM, 3aluMTa 3a yuuTe,
BU3bOPM Y MOHTUPaHY BbPXY KackaTa Namni Ca Ha pa3nonokeHue oT JSP 3aeHo C MHCTPYKLMM 3a MOHTaX. He

i nenvna unu Ce ETUKETH, OCBEH B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE

0T NPOM3BOANTENS Ha KacKaTa.

WHCNEKLWA U FPUXA 3A NNC: NINC npeActasnsisa LUSNOCTHA cUCTeMa, CbCTOALLA Ce OT Yepynka Cbe cOpys n
811350p. MonesHuAT xvBoT Ha JNC ce BiMse OT MHOTo hakTopi, BKN. CTYAA, TONAMHATA, XMMUKAIUTE, CrbHYEBATa
CBETMUHA U HenpaBunHaTa ynotpe6a. MNC TpaBBaa Aa Ce NPOBEPABA EXE/HEBHO 33 BUAMMM NPUIHALI HA HANYKBAHE,
HaTpOLLIaBaHe N NOBPea Mo KackaTa unv copysa. flokato MNC Hama AecekTw, T8 e NoAXoAsua 3a 3amucneHaTa
ot Lien. AKO BU3bOPBT Ce Hapacka Un NOBPEAM, NPOTEKTOPBT 3a 04M TPADBA fa Ce CMeHu. PeaepaHy BU3LOpH
ca Ha pasnonoxerie ot JSP. Ako uma cbmHenus, yHuwoxete JIMC. MotpeGutenst Tpsibea a e HasicHo, Ye UMa
MOTeHLVaneH puck T 3aryba Ha 3auuTa nopaau winnm . E Ta Ha

M30MaUMOHHUTE CBOVCTBA Ha kackata Moxe Aa ce 3acerHe OT ycnoBuaTa Ha ynoTpeGa. an HOpMaﬂHM ycnosus
JINC 1ma none3seH X1BOT OT 5 roAuHM unk xuBoT oT 10 roaNHK OT AaTaTa Ha MPOM3BOACTBO, COPe. TOBA, KOETO ce
CNny4u Mbpeo. }ZlaTaTa Ha NPoM3BOACTBO € LaMnoBaHa BbPXY KO3upKaTta Ha kackara. an HuKkaKeu obcrosiTencTea
He TpsiGBa Aa ce uanonaga no JINC KOMMOHEHT, KOITO He e npou3seaeH ot JSP. Cnep ynotpeba MMC Tpstsa aa ce
1I04YCTBA C NOMOLLTA Ha CanyH 1 Tonna BoAa 1 Aa ce MoAcylasa cbe cyx napuan. MNC He Tpsbea aa ce nodwcrea
c nwu W He Tpﬂﬁﬂa [a Ce CbXpaHsaBa Ha NpsKa CrbHYeBa CBET/IMHA UK B
KOHTKT C pa3TBOpUTENK. MHc‘fpyKI.lMM C KapTUHKW 3a CBaNSIHETO U CMsIHAaTa Ha BU3bOPUTE MOraT Aa ce OTKPUAT

oferite de 3 castii. Casca nu trebuie sa fie adaptata in scopul atasarii de accesorii daca acest
lucru nu este recomandat de producatorul castii. Nu utilizati casti izolate in situatii in care exista riscul ca proprietatile
izolatoare s3 fie reduse. Accesoriile si/sau harnasamentele de schimb, curelele pentru bérbie, apératorile de urechi,
vizierele i lampile montate pe cascé sunt insofite de instructiuni de montare oferite de JSP. Nu aplicati vopsele, solvenfj,
adezivi sau etichete decét conform i castii.

EXAMINAREA $§1 INTRETINEREA EPI: Echipamentul de protectie individuala este un sistem complet compus din
carcasa cu ham si viziera. Durata de viald utila a echipamentului de protectje individual este afectata de multj factori,
printre care se numra frigul, caldura, substantele chimice, lumina solara si utilizarea incorecta. EP! trebuie examinat
Ziinic pentru semne evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a carcasei castii, a hamului sau a ochelarilor de
protectie. Atata timp cat EPI este lipsit de defecte, este potrivit pentru scopul propus. Dac viziera prezintd zgarieturi
sau deteriorari, ochelarii de protectie trebuie in\ocui(i. Sunt disponibili viziere de schimb la JSP. Dacé exista vreo indoiala
distrugeti EPI. Utilizatorul trebuie sé stie ca exista un risc potential de pierdere a protectiei datorate imbatrénirii si/sau
curatarii necorespunzatoare. Eficacitatea proprietatilor izolatoare ale castii poate fi afectaté de conditiile de utilizare. In
condifii normale, EPI are o durata de viata de 5 ani incepand de la prima utiizare sau o durata de viata de 10 ani de la
data fabricatiei, in functie de care condifie este indeplinita prima. Data de fabricatie este turata in varful acestei casti. in
niciun caz, o component, alta decat o componenta JSP, nu trebuie utilizata pe un EPI. Dupa utilizare, EPI poate fi curétat
cu ajulorul sapunului i a apei calde §i uscat cu o laveta moale. Echipamentul de protectie individuala nu trebuie curafat
cu substante abrazive sau solventj si nu trebule depozitat in lumina directd a soarelui sau in contact cu orice solvent.

iunile ilustrate pentru il irea vizierelor sunt di ibile pe i antetul acestei
brosuri in figurile 1 si respectiv 2.

AVERTISMENTE: Atunci cand intra in contact cu pielea, echipamentul de protectie individual poate cauza reactji alergice
persoanelor susceptibile; in acest caz, solicitati sfatul medicului. Rama acestor ochelari de protectie ofera protectie mai
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m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166

Primjerak ovog prirucnika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.
jspsafety.com - POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi se postigla odgovarajuca zastita, ovu kacigu treba
prilagoditi velicini glave korisnika. Kacigu morate nositi s vrhom okrenutim prema naprijed. EVO® VISTALens™: 1
Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste promijenili prilagodbu, prilagodite sigurnosni pojas na
straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prianjanje oko krune glave. 3. Spustite naocale koristeci jezicke s obje
strane i nagnite prema licu sve dok brtva ne sjedne na nosni most. DA SE SPUSTI EVO® VISTALens™: 1. Nagnite
naocale od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpusme zaustavni
tockic i uklonite kacigu. EVO® VISTAShield": 1. Stavite kacigu s vrhom okrenutim prema naprijed. 2. Da biste
pojas na straznjoj strani kacige i osigurajte udobno prlanjame oko krune
glave. 3. Spustite vizir koriste¢i jezicak na sredini donje ivice. 4. Nakon $to se vizir potpuno spusti na priévrsna lezista,
pomaknite vizir prema dolje i prema licu kako biste postavili vizir na zup&anike na gornjoj ivici. 5. Po potrebi podesi(e
vizir. DA SE SPUSTI EVO® VISTAShield™: 1. Nagnite vizir od lica i podignite ih da biste ih uvukli u postavu kacige sve
dok ne sjednu na mjesto. 2. Otpustite zaustavni tockic i uklonite kacigu. Kada se ne koristi il prilikom transporta, ova
LZO treba da se Cuva u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svjetlosti, hemikalij i abrazivnim

koja se ne moze oStetiti usljed fizitkog kontakta s ¢vrstim povrsir Uvjeti iStenja su vazan faktor
za oCuvanje elekiricnih i mehanickih performansi izoliranih kaciga. Preporucuje se da se uvjeti skladistenja drze u
rasponu od 20 + 15 °C

UPOTREBA: Kaciga je napravijena tako da apsorbira energiju udara od djelomicnog unistanja ili ostecenja oklopa
ili pojasa, i premda takvo o3tecenje mozda nije oito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru.
Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to spriecava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo.
Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama.
Korisnik treba provieriti da |i elekiriéna ogranicenja kacige odgovaraju nazivnom naponu koji je ocekivan tokom
koristenja. Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene ili uklanjanja originainih dijelova kacige, osim u
slucaju preporuka proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin
koji nije preporucio proizvoda kaciga. Nemojte koristiti izolacijske kacige u situacijama u kojima postoji opasnost da
izolacijske osobine mogu biti umanjene. Prlbor ifili rezervm pojasevi, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i lampice za
kacige su dostupni zajedno s up: ije JSP. Nemojle stavljati bo]u otapala, ljepila ili
samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom pro|zv0daca kaciga.

PREGLED I NJEGA LZO: LZO je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i dijela za oci. Na Zivotni vijek LZO utjece
puno faktora, ukljucujuci hladnocu, vruéinu, kemikalije, suncevo svjetlo i pogreSnu upotrebu. LZO treba svakodnevno
pregledati na ocite znakove puknuca, krhkost ili ostecenja kacige, pojasa ili zastite za oci. Ako LZO nema nikakvih

prikladna je za ijenjenu svrhu upotrebe. Ako se dio za oéi ogrebe ili o3teti, potrebno je zamijeniti
Stitnik za oci. Rezervna zadtita za oci dostupna je kod JSP-a. U slucaju bilo kakve sumnje, unistite LZO. Korisnik mora
biti svjestan da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite zbog habanja ifili nepravilnog mscenja Efikasnost
izolacijskih osobina kaciga moze biti ugrozena uvjetima koristenja. U normalnim uslovima, LZO ima rok koristenja
od 5 godina ili trajanja od 10 godina od datuma proizvodnie, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Datum proizvodnje
utisnut je na vrh kacige. Ni u kakvim okolonistima se ne smije koristiti neka druga komponenta na LZO umjesto JSP
komponente. Nakon upotrebe, LZO se moze €istiti sapunicom i toplom vodom te osusiti mekanom krpom. LZO se ne
smije Cistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohranjivati na direktnom suncevom svjetlu ili u kontaktu
s bilo kakvim otapalima. Slikovna uputstva za uklanjanje i zamjenu dijela za o¢i mogu se naci na boénoj /
zaglavnoj tabli ove brosure na slikama 1 2.

UPOZORENJA: Kada je u dodiru s kozom, LZO moze izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba, u kom slu¢aju
bi trebali da se posavjetujete s liekarom. LeZiste ovih Stitnika za o¢i pruza slabiju zastitu od udaraca nego staklo. Ovi
Stitnici za oi mogu prenijeti udarce na naocare koje se nalaze unutar njih.

Pokud symboly F, B a A nejsou spolecné pro okular i ramecek, potom pro kompletni chranic oci plati nizsi z obou drovni.

m EVO°® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166

Nakalaya huu na Azimio la iana la bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa:
documents.jspsafety.com - KUJARIBU NA KUREKEBISHA: Kwa kinga kamili lazima helmeti hii itoshee au
irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji. Lazima helmeti ivaliwe kwenye kichwa ncha ikiangalia mbele. EVO®
VISTALens™: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. Ili kubadilisha uwezo wake wa kutoshea,
rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani. 3. Shusha miwani ukitumia vikonyo
kwenye pande zote mbili na uilaze kwa upande wa uso mpaka gasketi iwe juu ya fupa la pua. KUPIGA EVO®
VISTALens": 1. Laza miwani ukiiondoa kwenye upande wa uso, na uiinue iingie kwenye helmeti mpaka itoshee vizuri.
2. Legeza kamba na uvue helmeti. EVO® VISTAShield™: 1. Weka helmeti kichwani huku ncha ikiangalia mbele. 2. lli
kubadilisha uwezo wake wa kutoshea, rekebisha kamba nyuma ya helmeti na uhakikishe imetoshea vizuri kichwani.
3. Shusha kipunguza mwanga ukitumia sehemu iliyo katikati ya ukingo wa chini. 4. Kipunguza mwanga kinaposhushwa
kabisa kwenye sehemu ya kuambatanisha, shusha kipunguza mwanga chini kwa upande wa uso ili kupata kipunguza
mwanga juu ya kapi ya menomeno iliyo juu ya ukingo wa juu. 5. Rekebisha kipunguza mwanga kama inavyohitajika.
KUPIGA EVO® VISTAShield": 1. Laza kipunguza mwanga ukikiondoa kwenye upande wa uso, na ukiinue kiingie
kwenye helmeti mpaka kitoshee vizuri. 2. Legeza kamba na uvue helmeti. Wakati ambao haitumiki au wakati wa
usafiri, PPE hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye chombo hivi kwamba isiwe kwenye mwangaza wa moja kwa moja wa
jua, mbali na kemikali na vitu vinvavyochubua na isipoweza kuharibiwa na kugusana na sehemu/vitu vigumu. Hali za
kuhifadhi ni muhimu katika kudumisha utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuhami. Inashauriwa kuwa hali
ya uhifadhi iwe kwenye kiwango cha 20 + 15°C.

MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au
kamba na hata kama uharibifu kama huo hauonekani, helmeti yoyote iliyoathiriwa vibaya inapaswa kubadilishwa.
Helmeti hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji wa umeme hatari
kwenye mwili kupitia kichwa. Helmeti inapaswa kutumiwa pamoja na vifaa vingine vya kukinga vya kuhami wakati
wa kufanya kazi kwenye mitambo ya volteji ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme
vya helmeti vinalingana na volteji ya kawaida ambayo inapatikana wakati wa matumizi. Watumiaji wanapaswa kujua
pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa vipuri vyovyote halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa
na mtengeneza helmeti. Helmeti haipaswi ya kuj jaribu vi isho kwa njia yoyote
isiyopendekezwa na mtengenezaji wa kofia. Usitumie helmeti za kuhaml katlka hali ambapo kuna hatari kwamba
sifa za kuhami zinaweza kupungua. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, vilinda masikio,
vipunguza mwanga na taa zilizowekwa kwenye helmeti zinapatikana pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP.
Usipake rangi, viyeyushaji, vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa
mtengeza helmeti.

UKAGUZI NA UTUNZAJI WA PPE: PPE ni mfumo kamili unaojumuisha ganda na kifaa cha macho. Muda wa
kutumika wa PPE unaathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya.
PPE inapaswa kuchunguzwa kila siku kwa ishara dhahiri za uharibifu, uwezo wa kupasuka, au kuharibika kwa ganda
la helmeti, kamba au kilinda macho. Wakati PPE haina kasoro inafaa kwa madhumuni yake yaliyokusudiwa. Kifaa cha
macho kikikwaruzwa au kuharibiwa, kinga ya macho inapaswa kubadilishwa. Vifaa vya macho vinapatikana kutoka
kwa JSP. Ukiwa na shaka yoyote huharibu PPE. Mtumiaji anapaswa kufahamu kwamba kuna hatari ya kupoteza
kinga kwa sababu ya kuchakaa na/au kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za helmeti zinaweza
kuathiriwa na masharti ya matumizi. Katika hali ya kawaida PPE ina muda wa kutumika wa miaka 5 au muda wa
kudumu wa miaka 10 kuanzia tarehe ya utengenezaji, kinachokuwa cha kwanza. Tarehe ya

K EN166 odolnost voci poskodeniu povrchu

Likvidujte v stlade s miestnymi pravnymi
jemnymi Gasticami

predpismi

u
%

Ak symboly F, B aAnie st spolocne na okuléri aj ramiku, ide o nizsiu trover, ktorti je nutné pripisat ochrane zraku ako celku.
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Konuja on oBa ynatcTeo v oa Usjasata 3a c006pa3HOCT 32 NPOM3BOAOT, MOXe Aa HajaeTe Ha BeB-CTpaHaTa Ha
npoussogot: documents.jspsafety.com - BMETHYBAIbE W NPUNArOOYBAKE: 3a cooaseTHa 3awwTuTa,
LNEMOT MOpa /1a OAFOBapa Wik a ce np Ha rnasara Ha . Llinemot mopa Aa ce
ocTaBy co BPBOT 3aBpTeH Hanped. EVO® VISTALens 1. CtaBeTe 1o WNEMOT Ha rnasata co BPBOT 3aBPTEH
Hanpe. 2. 3a fia ro NpunaroauTe, NOECETe o KaULLOT Ha 3a/jHaTa CTPaKa Ha LWNEMOT, 1 yBepeTe Ce fieka e 406po
npunarofieH Ha rmasata. 3. CnywiTeTe r 04YMnaTa co nomMoll Ha pamkuTe Ha ABeTe CTPaHu, i NpUGIMKeTe M [0
TMUeTO foAeKa rymata Aa nerve Ha Hocor. YYBAHKSE HA EVO® VISTALens": 1. Opnaneserte v owvnara o iuueto
W TIOMTHETE V1 33 Ja BIE3AT BO WKOMKATA Ha LUNEMOT U 3 HABMIE3aT BO Ky .2.0; o yBauoT
v u3sagere ro wnemot. EVO® VISTAShield™: 1. CTasete ro WwiemoT Ha rnagara co BpBOT 3aBpTeH Hanpes. 2. 3a Aa
10 NpUNaro/uTe, NofeceTe o KaulioT Ha 3a/iHaTa CTPaHa Ha WNemMoT, U yBepeTe ce Jeka e 40Gpo NpUnaroeH Ha
rnagara. 3. CnyluTeTe ro BUSVPOT CO NIOMOLL Ha ja3M4eTO BO CPeayHaTa Ha ONHUOT pab. 4. OTKaKO BU3MPOT LIENOCHO
Ke Ce CyLITV Ha WHHWTE 3a NPULBPCTYBAkE, CMYLLITETE [0 BUINPOT U MPUIBIKETE [0 KOH noqecyaaqm Ha ropHUOT

Ce zaggitna le¢a in okvir nista oznagena z enakim simbolom (F, B ali A), potem je celotni zaséiti za o&i dodeljen
mZJI nivo zascite.

|3 ll EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166

Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval jspsafety.com -
PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisava kaitse pakkumiseks tuleb kiiver pdhe panna ja seda reguleerida
vastavalt kandja pea suurusele. Kivrit tuleb kanda sirm eespool. EVO® VISTALens™: 1. Pange kiiver pahe sirm
eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et kiiver istub mugavalt peas.
3. Langetage kaitseprillid kummalgi kiljel olevate sakkide abil ja kallutage seda ndo suunas, kuni tihend istub
ninasillal. EVO® VISTALens™ IKINNITAMINE 1. Kallutage kaitseprillid nédost eemale ja tostke Kiivri kesta sisse, kuni
see lukustub oma kohale. 2. L rihma ratast ja kiiver. EVO® VISTAShield™: 1.
Pange kiiver pahe sirm eespool. 2. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevat turvarihma ja veenduge, et
kiiver istub mugavalt peas. 3. Langetage visiir alumise serva keskel oleva saki abil. 4. Kui visiir on langetatud
kinnitussiinile, viige sirm alla ja néo poole, et paigutada visiiri Ulaservas olevale rattaplokile. 5. Reguleerige visiiri
vastavalt vajadusele. EVO® VISTAShield™- | KINNITAMINE 1. Kallutage visiiri ndost eemale ja tostke kiivri kesta
sisse, kuni see lukustub oma kohale. 2. rihma imise ratast ja kiiver. Kui

pab. 5. Mpunaronete ro suanpot fokonky e notpebro. YYBAHE HA EVO® VISTAShield™: 1. O, ro
BU3VPOT O/} MIMLIETO U MIOAUTHETE 0 3a f1a BI3e BO WKOMKATA Ha LUNEMOT 1 [1a HaBreae Bo KyK 2.0

it ei kasutata, tuleks seda hmda ja transportida kaitselimbrises, eemal otsesest paikesevalgusest,

10 N0AECYBAYOT ¥t M3BazeTe ro wremor. Kora He ce ynotpeGysa unw npy Tparcnopt Ha O3, uctara Tpe6a fa ce
YyBa BO KyTvja rnoganeky Of COHYeBA CBETAMHA, XeMUKanuu v abpasuBHM CYNCTAHUM U [a Ce 3aWTUTA Of
OLUTETYBakE MU (U3MUKM KOHTAKT CO LIBPCTY MOBPLIMHW/NPEAMETU. YCTIOBUTE Ha YyBakbe Ce BaxeH dakTop 3a
3ayBYBatbe Ha ENEKTPUIHNTE U kY Ha wnemosy. Ce npenopayysa fa ce
uyBa Ha Temnepatypa nomery 20 + 15°C.

YNOTPEBA: LUnemor e u3p 3a faja Ha YAapoT, CO AENYMHO YHULLITYBaHe Uin
OLITETyBakE Ha WKOMKATA UMM HA KayLLOT, W NOKPaj TOA LITO TaKBaTa WTETA He € JacHO BWANMBA, CeKoj Wwrem
TIOANOKEH Ha CUNeH yAap Tpeba Aa ce 3amem. OBO] LUNEM € HaMEHET /1a ro 3allTUTU KOPUCHWKOT Of] eNeKTPUYHI
LLOKOBM, NPEKy CTIpevyBakse Ha MPOTOK Ha CTPYja CO BUCOK HAMOH HU3 TENOTO NpeKy rnasata. LUnemot Mopa faa ce
KOpCTY CO Ipyra 3alliTHTHa Oripema 3a U3onaliuja npu paGota Ha Tpeba

ja véltides kdvade pindade voi esemetega flilisilisest kokkupuutest tingitud
kahjustusi Sailitustingi on iivrite elektri- ja ise isolatsiooni omaduste séilimise seisukohalt
olulised. séilitamistingi kus on ikus 20 + 15 °C.

KASUTAMINE: kiiver on vélja tootatud kesta voi turvari osalise VoI ise teel 166gijou
neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi olla silmnéhtavad, tuleb tugeva Icog\ saanud Kiiver valja vahetada. Kiiver on
vélja totatud selliselt, et see hoiaks &ra ohtliku pinge likumise peast I&bi keha, kaitstes kiivri kandjat elektrilokide
eest. juures tuleb kiivrit kanda koos muude isoleerivate kaitsevahenditega. Kasutaja
peaks kontrollima, kas to6! esinev nimipinge vastab kiivrite elektripinge piirangutele. Kasutaja peaks arvestama, et
kiivii muutmise voi selle originaalosade eemaldamisega viisil, mida Kiivri tootja pole heaks kiitnud, vaib pohjuslada
ohtu. Kiivrit ei tohiks kohandada, et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida kiivri tootja pole heaks kiitnud. Arge kasutage

[1a NPOBEPY [ani enekTPUYHOTO OrpaHyyBake Ha LNEMOT OAIroBapa CO HOMUHANHUOT HaMOH NPUCYTEH 3a BpeMe
Ha paBoTata. KopucHuUuTe Ce M3NOKEH Ha ONacHOCT AIOKOMKY I 3aMeHaT WM WU3BajaT OpUrMHanHUTe enosi
Ha LUNemoT, npenopavaxy O CTpaHa Ha NpoU3BOAUTENOT. Ha nemoT He Tpeba Aa My Ce 3akadyBaaT AOAATOLM,
KOWLUTO He Ce MpenopayaHi oA CTpaHa Ha . He LUNeMOoBY KajewTo
NOCTON ONACHOCT O/ HamanyBakbe Ha 30oNauvckuTe CBojcTBa Ha Wwnemor. ﬂonamumre WMNK KauwwTe WTo MOXe Aa
Ce 3aMeHaT, neHTuTe 3a 6papa, mTwTHMuMTe 33 YUK, BUMPUTE ¥ CBETUNKUTE 3a WNeM Ce AOCTanH! co

a kiivreid, mis ei pruugi tagada piisavat isolatsiooni. JSP pakub koos paigaldusjuhistega tarvikuid ja
sirme ning Kiivri varvimisel ning sellele limi kandmisel ja

siltide kleeplmlsel jargige kiivri tootja juhiseid.

ISIKUKAITSEVAHENDI KONTROLLIMINE JA HOOLDUS: Isikukaitsevahend on kestast, turvarihmadest ja
okulaarist koosnev terwkllk siisteem. Isikukaitsevahendi t60iga mojutavad mitmed tegurid (sh pakane, kuumus,

3a MoHTUparee of JSP. He , nenuna unu €TUKETY, OCBEH /JOKONKY Ce
BO COTMIACHOCT CO ynaTcTeara Ha npomaoqmenm

MPOBEPKA U O[IPXYBAHE HA ON3: Of13 e KoMnneTeH CUCTEM LUTO Ce COCTOM Of WKOMKA CO Kaulu 1 Okynap.
KusoTHuoT Bex Ha Of13 3aBUCK O MHOTY (haKTOp BKNYHYBajkM, CTYAL, TONMUHA, XeMUKanMM, COHYEBa CBETNMHA
1 Henpasunka yrotpe6a. O3 TpeGa cekojaHeBHO Aa ce MpoBepyBa 3a Aa Ce YTBPAW Aanu UMa UCnyKyBakbe,
KPWNMBOCT UMM OLTETYBAHE Ha WKOMKATA Ha LUMEMOT, KaUWOT WnM 3alTuTHUTe owuna. [lokonky ON3 He e
oluTeTeHa, Toral e NOroHa 3a HamekeTara ynotpe6a. [lokonky okyniapoT e u3rpebaH Ui OLTETEH, 3aWTUTHUTE
o4una Tpeba Aa ce 3ameHaT. 3aMeHcku okynapy ce goctanHu npeky JSP. [lokonky e olTeTeHa, OTCTpaHeTe ja oa
ynotpeba. Kopuckukor Tpe6a fa Guae caece aeka nocTon noreHquaneH UK 07} TyBetbe Ha 3allTUTHUTE CBOjCTBa

kwenye ncha ya kofia. Katika hali yoyote, kipengele kingine isipokuwa kipengele cha JSP kisitumiwe kwenye PPE.
Baada ya matumizi, PPE inaweza kusafishwa kutumia sabuni na maji ya joto na kukaushwa kwa kitambaa laini. PPE
haipaswi kusafishwa kwa vitu vya kuchubua au viyeyushaji na haipaswi kuhifadhiwa kwa mwanga wa moja kwa
moja wa jua au kugusana na viyeyushaji vyovyote. Maagizo ya picha ya kuondolewa na ubadilishaji wa vifaa
vya macho yanaweza kupatikana kwenye paneli ya upande/kichwa cha kipeperushi hiki katika michoro 1 na
2 kwa mtiririko huo.

nopaay p i uncterse. E CBOJCTBA Ha LLNEMOT, MOXe A3
3aBUCK O} YCTIOBWTE BO KOULITO ce ynoTpeGysa. Bo HopmanHu ycnosm OJ13 vMa X1BOTEH BeK Ha KopucTere of 5
TOAVHY, OHOCHO 10 FOAWHY Of AATYMOT Ha 80, BO of Toa koe yBa rpeo. [laTymor Ha
NPOM3BO/ICTBO € BTUCHAT Ha TOPHUOT AeN Ha WwnemoT. MoA HiKaken He cMee fa ce Apyr
[nien ocseH aen of JSP. Mo ynotpe6ata, O3 Moxe Aa ce YNCTU CO canyH ¥ Mnaka Boaa, a fia Ce UCyLIW O Meka
Kpna. ON3 He Tpeba Aa ce YmMcTU co aBpa3uBHu CPECTBA MMM PACTBOPYBaYM, U HE CMee A1a Ce YyBa Ha AMpeKTHa
COHYeBA CBETMVMHA, WNM f1a G1AIe BO KOHTAKT CO APYMA pacTBopysauy. MoxeTe Aa HajAeTe CIIKOBHM NpUKasyu 3a

ja hendit tuleks kontrollida néhtavate pragude,
rabeduse ja suhtes Kui i pole vigu, saab seda kasutada ettenahtud eesmargil.
Kriimustatud voi kahjustatud klaasidega okulaar tuleb valja vahetada Asendusokulaarid on saadaval ettevottes JSP.
Kahtluste korral kdrvaldage isikukaitsevahend kasutuselt. Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest
tingituna vaib kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tohustust voivad méjutada kasutustingimused.
Isikukaitsevahendi kasutusiga on 5 aastat ja sailivusaeg 10 aastat alates tootmiskuupaevast, olenevalt sellest, kumb
tahtaeg saabub varem. Tootmiskuupéev on kiivri sirmil. Isikukaitsevahendile tohib paigaldada vaid JSP osi. Pérast
seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Isikukaitsevahendit
ei tohiks puhastada abrasnvsete ainete ega \ahustega ja seda ei tohiks hoid otsese paikesevalguse kaes ega lahuste
|aheduses. Ol i leiate selle infolehe kiiljelt/péisest vastavalt
joonistele 1ja 2.

HOIATUSED: isikukaitsevahend véib tundliku nahaga inimestel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul pidage
néu arstiga. Nende kaitseprillide korpus on klaasidega vorreldes lookide suhtes vahem vastupidav. Kaitseprillid ei
pruugi l6okide eest kaitsta kaitseprillide all kantavaid prille.

TAHISED: (Kdik allpool Ioodud tahwsed ei pruugi tootel ndhtavad olla)

Ako simboli F, B i A nisu isti na okularu i okviru, kompletu zastite za o€i pripisuje se ona niza vrijednost.

m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield” EN397, EN50365, EN166

§is rokasgramatas un atbilstibas deklaracijas kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com —
IEVIETOSANA UN PIELAGOSANA: Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, ta japielago lietotaja galvai:
aizsargcepure ir jalieto ta, lai nags batu vérsts uz priek$u. EVO® VISTALens™: 1. Novietojiet aizsargcepuri uz galvas
ta, lai nags batu vérsts uz prieksu. 2. Lai veiktu pielago$anu, reguléjiet siksnu kiveres aizmuguré un parliecinieties, ka
aizsargcepure komfortabli piegul ap galvas virsu. 3. Nolaidiet brilles, |zmanlojot izcijnus katra pusé un sasveriet sejas
virziena, lidz paplaksne gul uz deguna elementa. EVO® VISTALens™ NOGLABASANA: 1. Sasveriet brilles prom no
sejas un paceliet tas, lai ievilktu aizsargcepures mala, Iidz tas tiek nofiksétas vieta. 2. Atbrivojiet ritena spradratu un
nonemiet aizsargcepuri. EVO® VISTAShield™: 1. Novietojiet aizsargeepuri uz galvas ta, lai nags botu vérsts uz
prleksu 2. Lai veiktu pielagosanu, reguléjiet siksnu kiveres aizmuguré un parlleclmetles ka aizsargcepure komfortabli
piegul ap galvas virsu. 3. Nolaidiet aizsargstiklu, \zmamojol apaksmalas centra eso3o izcilni. 4. Kad aizsargstikls ir
pilniba nolaists pa stiprinaj sliedem, virziet ai: uz leju un sejas virziena, lai noteiktu aizsargstikla
atraSanas vietu spridrata bloka augsmala. 5. Regulgjiet a\zsargsl\klu péc nepiecieSamibas. EVO® VISTAShield™
NOGLABASANA: 1. Sasveriet aizsargstiklu prom no sejas un paceliet to, lai ievilktu aizsargcepures mala, lidz tas tiek
nofiksétas vieta. 2. Atbrivojiet ritena spridratu un nonemiet aizsargcepuri. Kad $is individualais aizsardzibas lidzeklis
netiek lietots vai tiek transportéts, tas ir jaglaba karbina, lai tas nenonaktu tieSos saules staros, nesaskartos ar
Kimiskam un abrazivam vielam un batu pasargats no bojajum\em ko varétu radit fiziska saskare ar cietam wrsmaml
objekl\em Uzglabasanas apstakli ir svariga faktors, lai saglabatu ai: Tbas un
aizsardzibas Tpasibas. leteicama uzglabasanas temperatiras amplitda ir 20 + 15°C.

LIETOSANA: Aizsargcepure ir izgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbéts daléji salauzot vai bojajot korpusu vai
stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads bojajums nav acimredzams, aizsargkivere, kas bijusi paklauta stipram triecienam,
ir janomaina. ST aizsargcepure ir paredzéta, lai pasargatu nésataju no eleklrlsklem triecieniem, novérsot b\stamas
stravas plismu caur galvu un kermeni. Stradajot pie jalieto ap
ar citiem izolgjosiem anzsardz‘bas lidzekliem. L\etotajam apa stravas
robezvértibas atbilst § laika. Lletotéj iek bridinati par bistamibu, kas
rodas, ja aizsarcepure tiek parveidota, vai tai (\ek nonemtas originalas dalas, nenemot véra aizsargcepures razotaja
|etewkumus Alzsargcepurl nedrikst nekada veida p\e\agot vai plestlpnna tai plederumus kas neatbilst razotaja

jiet izolacijas ai: tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas pasibas
varétu tikt mazmalas Piederumi un/va| mainas stirpinajumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori un aizsargsepurei
piestiprinamie lukturi, ka arT visu i ji JSP. Uzklat krasu, fimes vai
pasliméjosas uzlimes drikst tikai saskana ar aizsargcepures razotaja noradijumiem.

INDIVIDUALA AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PARBAUDE UN APRUPE: aizsardzibas lidzeklis ir
vienota sistéma, kas veidota no aréja apvalka ar siksnu un okulara. Individuala aizsardzibas lidzekla darbmazu
negativi ietekmé daudzi faktori, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma, nepareiza lietosana.
Individualais aizsardzibas Iidzeklis ja katru dienu un japal vai apvalka, siksna vai
acu aizsarglidzeklt nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi bojati. Ja individualais aizsardzibas I\dzekl\s nav
bojats, tas ir piemérots izmantoSanai paredzétajam mérkim. Ja okulars tiek apéts vai bojats, acu

|rjanomama Uznémums JSP piedava rezerves okularus. Ja pastav kadas $aubas, md\wduala\s a\zsardz‘bas Iidzeklis

Ako simboli F, B i A nisu uobicajeni za okular i okvir, onda je nizi nivo onaj koji treba dodeliti kompletnom zastitniku za oci.

EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShieId"EN397, EN50365, EN166
Sig instrukcij ir gaminio atitikties deklaracija rasite gaminio jspsafety.com - DYDZIO

— n P BbPXY CTPaHUYHUSA/OCHOBHMA NaHen Ha Tasu Gpolypa CbOTBETHO Ha durypn 11 2. redusa la impact decét lentilele. Acesti ochelari de protectie pot transmite impacturile ochelarilor de vedere ai purtétorului.
Ochranna znamka vyrobce OZNACBE: (Na proizvodu niso nujne vidne vse spodnje oznake) i: 397: g’ol EW":’Sng :‘a'é‘:\‘asr‘;; z . Slemove i godina
- z - 2 pyeT oo izvaiald OZNAKE: (Nisu sve donje oznake vidijive na proizvodu; e opuna standarda i godina : ;
JELOLESEK: (A lenti jeldlések kdziil nem mindegyik lathatd a terméken) EN397:---- | Cislo evropské normy pro primyslové ochranné prilby a datum vydani OZNACENIA: (Nie vietky uvedené nizsie budu viditefné na produkte) éN W Iv’rmz‘;:(ajalceva P\agcvna inagnka - S5itne Zalads it 1610 obi 1 ¢ Zastini z:\ak proizvo : 2 ! 5,-(5 Evropskog standarda Zg Slemove za elektriénu izolaciju za upotrebu na niskonaponskim c":yE’alz ?;«Eﬁ)glsaﬂ gleﬂkoﬂgy?-nmg:feﬁgz; M;:pg;:gg::ﬂgaef ;L;‘)‘g:ermpt?:;%gm Cn;;'eygggggim-ﬁﬁo Baaﬁﬁg MARCAJE: {Nu toate marcalele de mal jos sunt vizkblle pe produs)
) Gyartoi védiegy A--- Dodatek k EN397 a rok vydani [ Ochranna znamka vyrobcov o ?ew a " 't J jtagN‘;;: za‘ 0 obi zaséitne elade inleto objave EN397:----_|Broj Europske norme za Zastitne kacige | godina objave EN50365:----|; jjama i godina publikacij cpely yaap oT neliata. Teau NpOTEKTOPY 3a 04K MoraT 4a npeJaBaT yAapuTe KbM ONTUKATa, KOATO € BKITKOUeHa B [] Marca ala
EN39 Az ipari védbsi 6 52016 eurépai szabvany szama és kiadasanak éve EN 50365:- - - - S\rﬂg ‘Els;/éoa;:ﬁke normy pro elekiricky izolované pfilby pro pouZiti na nizkonapétovych zafizenich EN397:---- | Cislo eurépskej normy pre & ochranné helmy a rok jej vydania i Sfer:rlzzrgvrao::kneg:s?andarda‘Qaee\:l?ln]::: Tzolrane Gelade za Uporabo pri nizkonapetosnh . Dodatak normi EN397 i godina objave Slml;‘ol dugllog trougla oznacava tf(a je lem e‘lektrfggolz\y\ov?q égorav%sa delovima pod naponom ili MIPOTEKTOPa 33 04M. EN397:---- | Numérul de standard european pentru casti industriale de protectie si anul sau de publicare
" . ’ ; u njihovoj blizini na oje ne prelaze /ac ili c " 5 5 i
i Az EN397 szabvanyt médosito & éve Symbol dvojiého trojiheiniku ndikuje, 76 Je tlo pilba eleKtroky Z00vand pro oz pi préci W~ Zmena a dopinenie normy EN397 a rok vydania EN 50385 in leto objave EN 50365 | Br0] EUropske norme za kacige s elekiriénom izolacijom za upolrebu kod niskonaponskin T e e i Anexd la EN397 si anul séu de publicare
EN 50365:- - - - | A Kisfeszlitség( villamos ber é: n val hasznalatra szolgalo, vi szigetel6 na dilech pod napétim nebo v blizkosti dil pod napétim na zafizenich nepfekracujicich 1000 V EN 50365 - - - | CiSlo eurépskej normy pre elekricky izolované helmy uréené na pouZitie v zariadeniach s nizkym Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je Eelada elektrino izolirana za uporabo na in v blizini ' instalacija i godina objave > _ aspon velicina Slema, obim glave MAPKUPOBKM: (He sonsint no-ony e GAar BuauMY BbPXY np EN 50365.- - .| Numarul de standard european pentru casti cu izolatie electrica pentru utilizare la instalafii de
2010 eurdpai szabvany szama és eve AC nebo 1500 V DC. napétim a rok jej vydania instalacij pod napetostjo, ki ne presega 1000 V izm. oz. 1500 V enosm. Simbol dvostrukog trokuta znaci da je kaciga elektricki izolirana za upotrebu na dijelovima pod ;Z‘gﬂg/'so C/ Slem pruza zastitu priliom no3enja u okruzenju na iliiznad ovih temperatura Tbproseka Mapka Ha npoussoauTens joasa tensiune si anul sau de publicare
AketiGs haromszog azt jelzi, hogy az elektromosan szigetelG sisak hasznalhato feszilltség 53-64 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy Symbol dvojitého trojuholnika znamend, Ze této helma je elektricky izolovana na pouzitie v 53-64 cm Obmode velikosti &elad, obseg glave naponom ili blizu ih izvora na instalacijama ¢ija snaga ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc EN397:---- |Homepra crangap 3a Kackw 1 FovHaTa My Ha nyBniikyBaHe Simbolul triunghi dublu inseamn ca aceasta casca este izolata electric pentru a fi utilizata la
alatt all6 részekkel vagy azok kozelében, legfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V DC 20°C/30°CT | - — . — — - pracovnom prostredi alebo v blizkosti neizolovanych ¢asti na 1epresahujucich 1 20°C/30°C] - 53-64 cm Raspon velicina kaciga, opseg glave MM Slem pruza zastitu od prskanja i metala . tensiune de lucru sau in apropierea pieselor sub tensiune pe instalatii care nu depasesc 1000
= zereniezeseke"f Vigze‘" munka soran. 40°C Piilba poskytuje urGitou ochranu pfi noeni v prostiedi s témito nebo nad témito teplotami = Vac alebo 1500 Vde 40°C Celada zagotavija delno zasito pri uporabi v okolju na tej temperaturi ali nad njo 0CT0°C | i o e — oo | mad it i viednost 440 Vo Slem ¢e stitti korisnika od kratkog, sluéajnog dodira sa elektriénim provodnicima pod naponom do Af---- " e Ha EN397 v ropukara wy Ha Vea sau 1500 Ve
cm éret t - — Pa— p I 2 o aciga pruza odredenu razinu zadtite kada se nosi u okruzenjima pri i iznad tih temperaturnih vrijednosti izmenic) i 7 &rimi ale castii i
20°C/30°C/ | A :z:k ;::(r)i;oserjn:rrtl;fu védeimet nyG, amennyiben olyan kbrnyezetoen viselk, ahol legaldbb MM Pfilba poskytuje uréitou ochranu pfi potfisnéni roztavenym kovem 20°C 7“;090 ] Rozsah vfkost ey, cbvod ey MM Celada zagotavija dologeno zas¢ito pred obrizgi raztaljene kovine 40°C oap imap P ! D g’:lep;n:nfz(iaftzéla()st\l/‘icor;a;zon;s‘r;cne strujo EN50365: --- [ Houep k2 eeﬁﬁgzﬂﬁm (,:AT; :ﬂ?;&iffm@wwnmaw vaci 32 ynorpeGa npn f?(;fg (/:";0“0 7 g::caa(izrgfaenrrin;aal:ffn?‘tg,pro‘ec‘ie atunccé;Pckg:\d este purtata intr-un mediu la sau peste aceste
o Prilba uzivatele ochrani pfi ém na kontaktu s i vodici pod napétim en Helma poskytne uréitt ochranu pri noseni v prostredi v rdmi tychto teplot prostredia alebo nad nimi Celada zasciti red &nim stikom s od MM Kaciga pruza odredenu razinu zasma od prskanja otopljenih metala - - L 1 hen )
-40°C k kek érvényesek 440 Ve 5 -40°C p p P 4
T ezeka téke 0 Ve azdo 440 VAC — " 440Vac do 440 Vizm. 440 Ve Kaciga korisnika &iti kod ¢l ¢nih doticaja s vodi¢ima pod naponom C€ L i sa did regulatlvama 2016/425 S CMMBOHH © Asoe TprI‘bﬂHVIK osnaiasa, wfaliamoﬁacxa bt enenpm:jggmHgaonmpaHa sa pabota e — " - - -
Asisak bizonyos merteku védelmet nyujt a megolvadt fém kifrécesenései ellen D Piilba poskytuje rditou ochranu pfi bodnim zatizen tiakem MM Helma poskytne uréiti ochranu pron kovom ) Celada zagotavia dolodenc za85io pred botmim Tadnimi ac d @ Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava de uinka i Hanpexewe o 1000 Vac wnm 1800 Vdo MM Casca va oferi 0 anumité protectie impotriva stropilor de metal topit
440 Vac g :‘\;a‘: r:réegowa a fe\gzgga‘\egf:ufgbzﬂfg% aA\%ti I elektromos vezetdkkel torténd véletlen, rovid 3 Shoda's gi 2016/425 440 Vac Helma bude chdramf d I t 440 e ym a né y s € Skladnost z eviopsko zakonodajo 2016/425 D Kaciga pruza odredenu razinu zastite od bonin i upravljania kvalitetom RYIP PasiepbT Ha KacKaTa, oBKONKa Ha rmasaTa 440 Vac Clastl:a ilva prlotle_sja pelutihz_ator;mpoln\_/a i%rgavctu\ui accidental de scurté duraté cu conductori
= vodicmi az do napétia ac N 1 electrici neizolai cu o tensiune de maxim ca
LD Asisak bizonyos mértékii védelmet nyujt az és ellen @ Oznaduje, Ze vyroba produktu odpovida mezinarodnim normam vykonu a fizeni jakosti LD Helma poskytne uréitd ochranu proti boénému zatazeniu @ Pomeni, da je proizvod izdelan skladno z mednarodnimi standardi zmogljivosti in upravijanja kakovosti Svf Oznatava d:je proizvodnja S 2016/425 Hormama za uinkovitosti EN166 | Evropski standard za industrijsku zastitu ogiju c € g() Tg;zz? 10st sa evrop: jg:gl -30°C/ | Kackara e ocurypy 3aLyTa npu HoceHe B 3a06Vkansila cpeaa ¢ Teau Wik no-B1cokM LD Casca va oferi 0 anumité protectie impotriva sarcinilor compresive laterale
C€ Megfelel a 2016/425. sz. eurépai j [{3 Zhoda s eurdpskou leg 2016/425 i 2l | Ultraljubicasti - i Temneparypi C€ Tn conformitate cu legis 4 2016/425
ljubicasti filter (C = dobro raspoznavanje n conformitate cu legislatia europeana
— Py P R , P — - - ia) i MM Kackara e npeocTaBsi 3aLyuTa cpellly NpbCky pasToneH MeTan — -
Aztjelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a és EN166 | Evropska norma pro ochranu ogi v pramysiu c E . Oznaduie, 7e viroba produkt 5 srodny 4 ; ¢ i EN166 | Evropski standard & v indust Skladnost ko zakonod: 2C-# |boja) i stepen br. (EN170) Stitni : & Indica faptul ca procesul de fabricare a p este in cu
: Shod kou legislativou 2016/425 Znatuje, Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre vykonnost a kvalit vropski standard za varovanje o€i v industrij c E ladnost z evropsko zakonodajo - Zasfitni znak proizvodaca p p r ste
¥ szabvanyoknak 2nebo | il pro uvaflovém zéfent (C = dobré 0da's evropskou legisiativou 1\ kel y y i 2a | Uvavjolni fier € = dobro 2016/425 EN166 | Europska norma za industrijske Stitnike za o¢i c € Uskladenost s europskim 54 | Performanse fitera za sunéevu bijeStavu P 440 Vac Kaccara we aau.(gla“%a\?:meﬁwem OT KpRTKOCPOUEH CrlyNaeH KOHTAKT G TOKONPOBOAAILM KaGen M privind si calitéi
- 20+ | rozpoznani barev) a tfida # (EN170) & znamka vy Eurdpska norma na ochranu zraku v oblast 2G+# |bary) in stopnja &t. (EN170) o 2ili | Ulraljubicasii fiar (C = dobro j 20161425 svellost stepen br. (EN172) PR——— ) s e o salTa of pATCRAL -
EN166 | Ipari szemveédelemrél sz016 europai szabvany c € Megfelel a 2016/425. sz. europai 54 | V¥komnosl a da flru prot osnéni sncem Ochranna znamka vyrobce EN166 priemmyslu c E Zhoda s eurépskou legislativou 2016/425 Zmog\jivosl in stopnia fira prof beScanju Proizvajalceva blagovna znamka 2cH boja) 1 stupan] zadtte br. (EN170) ‘ Zasi) znak proivodata 1 Brsoj koji ?(znacava opticku Klasu, 1 je visoka, 287 {WSl Stﬁ”défd za industrijsku zaSfitu ociju e CboTaenL.isa = sl 3aKoHo;aTencrsjzo16/4?5 EN166 $t%ndardyllqugop$§nl privind protecia ochilor c € in conformitate cu legislatia europeané
20r | Ultraibolya-szird (C = jo szi és) és #(EN172) 2 alebo | Ultrafialovy filter (C = dobré 4 S |& EN172)  stupan zadite filra za suncev a3jeniska , | Stitnik za oci je rangiran prema otpomosti in domeniul industria 2016/425
RN ¥ filter (C = dobré rozpoznavanie L | - N 54 pan) lzdrzava slab energetski uticaj usled Gestica na udarce Ykaasa, 4e Mpou3BOACTBOTO Ha MPO/YKTA OTTOBAPA Ha MEXIYHAPOAHMTE CTaHAapTV 3a Filtru pentru ultraviolete (C = recunoastere
2c+# [fokozala (ENTT0) — * Gyartoi védjegy 1 |Cislo optické tfidy, 1 je vysoké, 3 je nizk Z87_ | Norma ANS pro ochranu off v prémysiu 204 | farieb) a trieda &islo (EN170) ‘ Ochranné znamka vjrobcov 1 |Stevika, ki oznacuje optiéni razred: 1 je 287 _| Standard ANS za varovanje odiv industrii cdbuesak br. (ENT72) . 77 |ANS! industriske Stitnke za ofi P |velike brzine U#__ | UV filter i stepen br v 4 PAGOTATA U KAHECTBOTO 25 |orespunzatoare & °“'°’i(‘°') $i rumar case ‘ Marca comerciald a producétorului
Napfény ti elleni sz{ir6 . —— + Ani& o&i ¥ profi n4 i visoki, 3 je nizki ZasGit & ima stopnio zascit Broj koji oznacava opticku klasu, 1 je visoko, norma za industrijske stitnike za oci S . 2C#
5+# | és fokozata (EN172) F | Odola mimjm nraztim vysokorychiosinich E4sfic Chrénic oftje odany prof néreze 5# 32{3’7&‘52‘;‘2‘? flva rotosnenis 2 ieda Vzdrzio nizkoenergiske udarce * praesdC e e ! |3jenisko Siitnik za odi i ku zasfite od ud: B | Zareaya srednj energetsk ulcaj usled Cestca L# _ |Fiter za vidiivu svetlost stepen br E CTangapt s c i oo
- , P - Fi Norma ANSI na ochranu zraku v oblasti + itnik za o¢i ima oznaku zastite od udara like b p 'bOTBETCTBA Ha EBPONEICKOTO " 3 dlasa — —
1| Az optikai osztalyt jeldld szam (1 = magas, 287 _ | Ipari szemvédelemrd| sz6l6 ANS| szabvany B | Odola stfednim narazim vysol gastic Ut _|Uvfiratidak ____ Cislo oznatujiice optickd triedu, 1 je vysoka 287 priemyslu F | isokohirostnih deicev U# | UV filter in stopnja &t £ |Podnosi udare niske razine energije Gestica — velke brzine S | Stakla za posebnu namenu EN66 | sauynra sa oure c E anorao 20161425 S+ _|Performania s numér ciasa fitu anrefex (ENT72) 287 | Standardul ANSI privind protectia ochilor
3 = alacsony) A szemveds eszkbz a behatasok elleni PR P L# _|Filtr viditeiného svétia a tfida # " |3jenizka ) iz ’ T vodi Vzdrzio srednjeenergijske udarce | Filt idno svellobo in stopa &L velike brzine Ut UV fitar| slupan zaSfte br.__ A IZTEa\{)a Jak gnergetskiutica] used Cestica 20 4 | Numar simbolizand clasa optica, 1 reprezinta in domeniul industrial
Ellendll a nagy s * | védelmi fokozattal A | Odola vysokjm narazim vysokorychiostnich castic S | Cotky pro specidlni uely Odolava narazu nizke +  |Chrénié zraku je odoinj vodl nérazu B | visokohitrostnin delcev FLe1 28 VICNO $V6L000 I S1OpNJA oL Podnosi udare srednje razine energije Gestica L# | Stupanj zatite i filtar vidijivog svjetla br. velkebrzine’__ 10 G | rehnickipropis Evroaziske uni o | Yavoneros qunrp (C = Ao6po ‘ Tbproscka Mapka Ha Npou3BOAUTeNst nivelul fnalt, 3 reprezinta nivelul scazut +  |Oohelarll e protectie prezinté o ciasé de
F sse CSKEX - F j energie z = o S |Lede za posebne namene B i S |Lec b : Ako je potrebna zastita pri visokim 019/2011 ligne zastitne opreme: pasnoaHasae Ha LeTosere) U knac Ne (EN170) rezistentd la impact
alacsony U# | UV-sziird és fokozata Pozadujete-li ochranu pri teplotach, TP TC | Technicky predpis Euroasijské unie o vysokorychlostnych astic U# | UV filter a trieda ¢islo A |Vadrzio visokoenergiske udarce velike brzine ece za posebne namjene T |temperaturama, izaberite naogare koje sadrze 2C4# £ |Rezistalaimpactul energetic redus al a Impe _
g |Ellendll anagy sebesséqi részecskék kozepes L# | Lathatofény-sziir6 és fokozata T |zvolte 00"’3”“2 d‘z)rl?wsl};dkryolr:?yaog 25: znakem T/ | 4160014 osobnich ) pomiicek 5 | Odolava nérazu stredne] energie z L# | Filter viditeného svetla a trieda Cislo visokohif Tehnicni predpisi Evrazijske gospodarske A |Podnosi udare visoke razine energije Cestica Tehnicka regulativa Euroazijskog saveza oznaku T nakon oznake za udarac ﬂm Usaglasenost sa Tehnickim propisom 5.4 | OWITbD 3a Cibidesn OTORACU paGoTHA Crannapt ANSI 3a MHayCTpUanHa saluTa parlcullor de vieza mare - Uf PtV sinumardasa______
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Daca aveti nevoie de o modalitate de protectie individuale de protectie (EIP)

1 |latemperaturi exireme, alegefi ochelari de
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In conformitate cu reglementarile tehnice
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AKO Ce M3UCKBA 3alLjUTa NP EKCTPEMHN

T |Temnepatypu, u3Gepete 04imIa, KOUTO UMAT

Gykeara T crieq MapkupoBKara 3a yaap

N EN166 ycToitumBoCT Ha 3ambrnsiBaHe/
3noTsBaHe

K EN166 ycToituMBOCT Ha NOBBPXHOCTHA
n0Bpe/a oT (VKM YacTuuy
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* MokpuTue cpeLly HappackeaHe /

v3noTsaBaHe

Axo cumsonute F, B 1 A He ca DGLI.[M 3a [iBaTa OKynspa u pamkata, T0 T4 € OT NO-HUCHK Knac OT To3u, KoiTO €
NPEANUCAH 38 USTOCTEH NMPOTEKTOP 33 04M.

[la ce 3XBLPNAT B CLOTBETCTBHE C
TIOKanHOTO 3aKOHO/ATENCTBO

m EVO® VISTALens™ & EVO® VISTAShield™ EN397, EN50365, EN166

REGULIAVIMAS: Kad $almas teikty optimalia apsauga, jis turi biti tinkamo dydZio arba pritaikytas naudotojo galvai.
Salma bitina déveti snapeliu | prieki. EVO® VISTALens™: 1. Uzsidekite Salma ant galvos snapeliu | priekj. 2.
Norédami pritaikyti dyd[, pareguliuokite dirZelj $aimo gale, kad Salmas patogiai gulty ant wrsugalwo 3. Nuleiskite akiy
apsauga, nu&’:j)aude Sonines iskySas ir lenkdami link veido, kol tarpiklis jsirems | nosies virsy. KAIP SAUGOTI EVO®
VISTALens™: 1. Lenkite akinius tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jie isistatys i uZsifiksuos Salmo kiaute. 2. Atleiskite
ratuko terksle ir nusiimkite $alma, EVO® VISTAShield™: 1. Uzsidékite $alma ant galvos snapeliu j priekj. 2. Norédami
pritaikyti dydj, pareguliuokite dirzelj $almo gale, kad $almas patogiai gulty ant virSugalvio. 3. Nuleiskite antveidj,
nuspaude iSkySa apatinés briaunos centre. 4. Kai visiskai nuleisite antveid] ant tvirtinimo bégeliy, nulenkite snapelj
zemyn ir link veido, kad snapelis nusileisty ant terkslés bloko prie virSutinés briaunos. 5. Jei reikia pareguliuokite
antveidj. KAIP SAUGOTI EVO® VISTAShield™: 1. Lenkite antveidj tolyn nuo veido ir kilstelékite, kol jis sistatys ir
uzsifiksuos $almo kiaute. 2. Atleiskite ratuko terksle ir nusiimkite Saima. Nenaudojant arba transportuojant Sig.
asmening apsauging priemone reikia laikyti pakuotéje, apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy, toliau nuo cheminiy,
ir abrazyviniy medZiagu, kad ji nebty pazeista dél fizinio kontakto su kietais pavirSiais / daiktais. Laikymo sajygos yra
svarbus veiksnys norint islaikyti izoliaciniy $almy elektrinj ir ji laikyti 20 +
15°C temperattiroje.

yvuma. R

NAUDOJIMAS: Salmas pagamintas taip, kad absorbuotq smagio energija i$ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto
ar dirzeliy li bt nematomi, stipry smagj patyrusi Salma
reikia pakeisti. Sis Salmas sukonstruotas taip, kad apsaugolu (dévetoja nuo elekiros smagio,

Takoke VM Ha BeG-CaifTe
documents] ;spsafeiy com — HN]EBAHME W PEFYNIUPOBKA: }lﬂﬂ oﬁemmﬂwﬂ HaanexaLLedt 3aLLTbl Kacka AOMKHA MNOTHO
. Kacy

HYRHO
HOCUTb TaKMM 06pa3oMm, 4ToBbl Ko3bIpek Bbln HanpaBreH Enepeq EVO® VISTALens™: 1. HariexbTe kacky Hal TONOBY KO3bIPLKOM
enepes. 2. 0 MNI0THO, OTPEryNMpY! Ha ,a3arem
yﬁeuvneoa 4TO Kacka yoGHo OxearbiBeeT BEPXHIO0 HacTb ronoebl. 3. Ony: 38 BbICTYT bl
C 0BevX CTOPOH, @ 3aTeM MOBEPHUTE OHM K ALY, 4TOBb npomame onMpanacs Ha NepeHociLl. CKIW:[I:IBAHME EVO®
VISTALens™: 1. OTBe/jTe 04K OT NIMLIA 1 MIOJHAMUTE X, YTOBbI YCTAHOBMTb 11X Ha3a/ B KOPMTYC KACKI — NP 3TOM 04K [OTDKHbI
3a0hvKCMPOBATLCS C YETKVM XapakTepHbiM 3ByKkom. 2. OcniabbTe XparioBoe Koneco U CHummTe kacky. EVO® VISTAShleId'”' 1.
HarleHTe Kacky Ha ronoBy Ko3bipbkoM Brieper. 2. Ecnvt kacka rpurieraer Helof 0 MNIOTHO, OTPETYMpY
OCHACTKY Ha TINBHO/! CTOOHE KACKY, @ 3aTeM YBeryITec, 4TO Kacka YAOBHO OXBaTLIBAET BEpXHIoo BT Moo, 3. Onycrwe
BI30D, Y/IEPHVBAS! €10 33 ah\cryn PACNONOKEHHBIA N0 LIEHTPY Y HADKHENO pas 4 4. Korpa B30p nlepemeLLieH B Kpaiivee H?nme
nvua, Ha brioke
XParioBOro MexaHvama. 5. O'rpefynmpyme BU30P Hy»mblm o6pasom. CKIMAIBAHWUE EVO® VISTAShield™: 1. Otsepure Bu3op
O FWALA Y MOJHAMITE €10, 4T0bI YCTAHOBHTB €0 Ha33/ B KOPNYC KACKA — N TOM BI30D J0MKEH 3aDUMKC/DOBATECA C YETKAM
XapaKTEpHbIM 3BYKOM. 2. OcratbTe Xparnosoe mneoo W CHAMWTE Kacky. My TPaHCTOPTUPOBKE M XpaHEHW [1BHHOE CPEACTBO

M 3AULYITHI OITKHO & or MpAMBIX
Ty, BELLIECTB U N a TaKke OT KOHTAKTA C TBEPbIMY MOBEPXHOCTSMM 1
pEMETaNM, YCIOBUA XDaHEHUA ABNATCR chaktopom i

P CBOVICTB KaCOK,
TeMnepaTypy XpareHis B auanasore 20 + 15 °C.

srovei pereiti kinu per galv. Dirbant su Zemos itampos , Salmas turi bati su kita
apsaugine jranga. Naudotojas turi patikrinti, ar $almo elekiros ribos atitinka varding itampa, su kuria ga\bul bus
susidurta ji naudojant. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus modifikuojamos ar

TMPUMEHEHVE: Kacka nperyasradena AriA NOmoLLeHNs SHepiv yrapa @ cer wm
kopnym wwm BHyTDEHHEM ocuacmn /:lameecnw

bet kurios originalios almo dalys, i$skyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. almas turi bati pritaikomas
priedams tvirtinti tik tokiais bidais, kuriuos rekomenduoja $almo gamintojas. Izoliaciniy $almy nenaudokite tais
atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Priedy ir (arba) pakaitiniy dirzeliy komplekty, smakro
dirzeliu, ausy apsaugy, antveidziy ir prie Salmo tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima jsigyti i§
JSP. Nenaudokite dazy, tirpikliu, Klijy arba lipniy etikeciy, iskyrus atvejus, kai laikomasi $almo gamintojo instrukcijy.

ASMENINES APSAUGINE PRIEMONES PATIKRA IR PRIEZIURA Si asmeniné apsauginé priemoné yra visa
sistema, sudaryta i$ kiauto ir dirzeliy, priemonés jimo laikui ftakos turi daug
veiksniy, skaitant Saltj, kar$tj, chemines saulés Sviesa ir nefi Asmening

YIApHOA Harpy3iM, NONEXMT 3aMeHe. }:lawaﬂ Kacka npenompaulae'r TPOXOKIGHYE ONACHHX
AMEKTPVMECK/X Pa3ps0B Yepe3 fOroBy B Tero, 3alLALLAR TeM CaMbiM v TOKOM
00 CTOPOHsI rooBbl. Bo BPEMS BLINONHEHMA PabOT Ha HIKOBOMBTHOM
COMETaHMM C [IpYTAMA Mpn aToM [IomKeH yBenuTbes, ~rr0

3HaveHus v A 3aLLYTBI, QNS [JaHHON Kacku, 3HAYEHAM
HarpSKEHIS, KOTOPbIE MOTYT MMETb MECTO B XOZ€ BbINonHeHus pabor. Kpowe Toro, BH/MaHue nonbaogareneit crieyeT obpartb
HaTo 1bCTBO, 4TO V3MEHEHIE AW Y/JNEHYe KaKOTO-MGO BMIEMEHTa KOHCTPYKLI/M KACKNA MOXET MpE/ICTaBIATh OflacHOCTD
(3a UCKTIOMEHMEN CTyaEB, KOTA 9TO PEXOMEHYET CAenamb MpOVsBOAVTENb Kackv). Kacky He crienyeT MoaveiuvpoBarb C
Lenbio 3BKDErIeHYs Ha Heil Kakx-TG0 MpvCriocoGneHyt, ecrvi 310 MPOTUBOENUT PEKOMEHTALIAM NpOMSBOiTeNs Kacky. He

priemone reikia kasdien apzidréti, ar néra akivaizdziy $almo kiauto, dirzeliy komplekto arba akiy apsaugos itrakimo,
trapumo ar pazeidimo pozymiy. Kol asmeniné apsauginé priemoné neturi defekty, ji tinkama naudoti pagal paskirt].
Jel okuliaras susibraizo arba pazeidziamas, akiy apauga reikia pakeisti. Atsarginiy okuliary galima isigyti i$ JSP. Jei
kyla abejoniy, asmening ing priemone jas turi Zinoti, kad dél senéjimo ir (arba)

Kacxy, 3ALYTON, B CATYALYSIX, B KOTOPBIX CYLLIECTBYET BEDOSTHOCTL CHIDKEHIS €8

Komnarits JSP 10 YCTAHOBK, @ TaKke NMPUHAIEXHOCTY WiV 3anackble
AeTan: BH)’TpeHHm OCHHCFK\/ I'\DIJGQDODD‘{HI:IE pemHu, q)e/:lcma 3aLLMTLI OpraHoB cnyxa EVIZ!)pr W namnbl, ‘/C‘l'HHaEﬂMBaEMbIE
Hakacky. He XCKY Kpacky, cTBa

valymo galima prarasti apsauga, |zoliaciniy Salmo savybiu efektyvumui gali turéti jtakos naudojimo salygos. [prastomis
salygomis és apsauginés priemon laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo

ClyJaes, Korfa 3To,
0OCMOTP CPEJ:ICTBA VHOVBUOYANSHON 3ALLMTBI U YXO[ 3A HIAM: J]aHHoe CPEACTBO WHAMBUAYAmNbHOM 3alLMTbI

nicina. Lletoléjam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas Tpasibu izzusanas Tisks unfvai nep:

(l Sanas dé|. Aizsargcepures izolacijas Tpasibas var negativi ietekmét tas lietodanas apstakli. Parastos apstaklos
individuala aizsardzibas lidzekla lietderigas izmantosanas laiks ir 5 gadi, vai tas kalposanas laiks ir 10 gadi no
razo$anas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. |zgatavosanas datums ir iekauséts aizsargcepures naga
Nekada gadijuma individualajam aizsardzibas lidzeklim nedrikst pievienot citas dalas ka vien tas, kas

datos, alslzvelg\ant [ta\ kuri data yra ankstesne. Pagamlmmo data iSlieta ant Sio Salmo snapelio. Jokiais atvejais
éje negali buti ne JSP Panaudotq asmenme

priemong reikia valyti muilu ir Siltu vandeniu ir nusausinti minkSta $luoste. Asmeninés apsauginés priemonés negalima
valyti abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais, jos negalima laikyti tiesioginéje saulés swesme ar esant tie

squclm u tirpikliais. lliustruotas instrukcijas, kaip isimti ir pakeisti rasite $io

\nd\wdualo alzsardnbas hdzekll var nofirit, |zmantojot Z|epes un siltu adeni, un nos\auon ar mlkstu dranu. Indlwdua\o

i par okularu un nomainu ir pieejami

llusf
§is 5 paneli (attlec|g|1 un 2. attela)

atvarte, 1ir2p

ISPEJIMAL: Prie odos besiliecianti asmeniné apsauginé priemoné gali sukelti alergme reakcijg jautriems asmenims,
Tokiu atveju kreipkités patarimo | gydytoja. Akiy apsaugos korpusas uztikrina mazesne apsauga nuo smagio nei leSiai
Sios akiy apsaugos gali perduoti smgj | akinius, kuriuos dengia akiy apsauga.

cucTeMy, V13 KOpMyCa, BHYTPEHHei OCHECTK 1 3aLWTHOO CTekna. Ha
opoxa cpeacTea O/ 3aLLTLI MHOMVe (paKTopbl, B TOM uwcrie

xoriog, Tenno, 7 f‘r i
giniam crenyer Hal HATIAHME TPELLH, XPYTIKVX YECTKOB WA MOBPEXKIEHWI Ha KOpTCe KACK!, €€ BHyTPEHHEi

OCHACTKE WM 3ALLMTHBIX OMKAX. Ecnm J{aHHOE CPE/ICTBO VHOVBURYATIbHO 3ALLMTBI HE CONEPXUT [E(DEKTOB, OHO MPUTOJHO AR
VCTIOfb308aHR B . Ecin 3auTHoe CTexno noljapanaro uin noapewqeno T
3alLYTHBIE 04KA HEOBXOTUMO 3ameHvrrb. o BONpOCaM NPHOBPETeHAR 3AMACHSIX 3AUTHLIX CTEKO, NOKATYCTa, OBpALLANTECS
B KoMnaHvio JSP. Ecriv y Bac BOSHVKIN COMHEHMS, CPE/ICTBO MHIMBIIYaIbHOV 3ALTBI NOFYIVT YHAMTOXKEHMIO. Monb3oBaTers
FOTKEH NOMHYTS, TO CyLIECTBYET NOTEHL@bHbIA PUCK TIOTEPH KACKOW CBOVX 3ALLYTHBIX CBOVICTB BCMEACTBME CTapeHvs W

N Standardul EN166 privind rezistenta la aburire/

formarea cefji Acoperire cu strat antizgériere/antiaburire

K Standardul EN166 privind rezistenta la deteriorarile

A se elimina in conformitate cu legislatia
de suprafata provocate de particule fine

locala

*
Daca simbolurile F, B i A nu sunt comune atat la nivelul vizierei, cat si la nivelul ramei, inseamna ca gradul de
protectie oculara este cel minim.
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jlap 9 wu e, Ha SRLYTH KACKN MOTYT BIMSTS YCTIOBUS: €€ Veronbaosakws, Mpn
" - - - paHy W 3aMeHa Ha OKynapuTe Ha CTpaHa op 0Ba y , Hacnnka 1m 2. Tootia 0GbI4HbIX YCTIOBMSIX MONE3HbIA CPOK CrykBbI CPEACTBA MHAVBUMYAIIbHOM 3aLLMTLI COCTABNIAET 5 MET, a ero Cpok roaHocT! — 10 ST el 31 Y1 e 3 5l Fsale ol & 5ol el s Aleall B et ot o S sl plad
OZNAKE: (Nece sve oznake ispod biti vidljive na proizvodu) ONYO: PPE, wakatiinapogusana na ngozi inaweza kusababisha athari ya mzio kwa watu wanaohusika, hil linapotokea i ‘EN 07 - Eurojo 2168 KaitsekivTite standardi number ia BRIDINAJUMI Individualais aizsardzibas lidzeklis, nonakot saskaré ar adu, var izraisit alergiskas reakcijas Jlmglem — — S - T C jaTbl U3TOTOBIEHYA (B 33BUCAMOCTI OT TOO, 4T HACTYIVIT pakblue). [1aTa MIrOTOBNEHVS MPOLLITAMIOBAHA Ha KO3bIpeKe o ‘)M)“X I Mw ST = J’&L‘ e = e e uS“ e
Zastitni znak proizvodaca ushauri wa ‘daktari unapaswa kuhusishwa. Kasha la vilinda macho hivi hutoa kinga kidogo dhidi ya mgongano MPEAYMPENYBAHA: Kora Of13 e BO KOHTAKT CO KoxaTa MOXe fia Npe/n3BmKka anepricku peakuyu kaj noeavHLm, u - P - - — i tada gadjuma ir jakonsultgjas ar arstu. 80 acu aizsarglidzeklu ietvari nodrosina mazaku ret ZYMEJIMAS  (Ne visi toliau Zenklai yra ant gaminio) Kack. Hu npy kawvx o CTBaX He C Ha CPEICTBO MHAVBARYArbHOM 3ALLTEI KOMOHEHTBI, O Sz 03 Ganll ity lstal (0 B laduall aum o 030 (ol iy U} 55 ol 8 )L i oIS el
Broj evioy skernorme Y kacige | niezinu godinu izdania na lenzi. Vilinda macho hivi vinaweza kupitisha mgongano kwa miwani iliyo ndani ya kilinda macho. BO 0BOj cnyyaj Tpeba aa ce nocoseTyBaTe Co MEAMLMHCKO NMLe. PamkiTe Ha OBMe 3aLUTUTHY ounna Mt---- EN397 muudatus ja ietekmi neka lecas. Sie acu aizsarglidzekli var parest ietekmi uz brillém, ko aptver acu aizsarglidzeklis. 3 Gamintojo prekés Zenklas OTIIMHbIE OT KOMTOHEHTOB, MPOV3BE/IEHHBIX KOMMaHen JSP. [Mocne uenons308ars CpEACTBO VHAMBMAYAIbHONM 3aLLMTLI MOKHO Ol ) 5 53 ga sl 55U ) ilesall Ji
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